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Wir danken hnen für das Vertrauen, das Sie uns

mlt der Wah einer Tonbandmaschlne 877 ent-
gegengebracht haben.

Tack för det förtroende Ni har visat REVOX
produkter geno.n att vä ja bandspelare 877.

Nous vous remerclons de a conflance que vous
10Js dval ren o g ep p1 por ldrr 'ol P ' 'ro: sLr
e magndtophone R EVOX 877

Wichtige Hinweise

Schützen Sie lhr Gerät vor Hitze und Feuchtig-
keit. Lüftungssch itze dür{en nicht verdeckt wer'
den;achten Sie auf freie LLrftzirkulation.

Vor dem Öffnen des Geätes ist unbe
dingt zueßt det Netzstecket zu ziehen. tn d e-

sem Zusammenhang machen wlr Sie auf die
Garantiebestimmungen auf merksarn.

Das Gerät darf nur an Wechse span-
nungsnetze angeschlossen werden 150 oder
60 Hz).

Vermeiden Sie jede BerührLrng der ro-
tierenden Bandspulen beim schnellen Umspulen
(VerletzLrngsgef ahr).

Viktiga anvisninqar

Skydda utrustnlngen mot a ltför hög värme och
{ukt. Se till att luften fär cirkulera fritt. Töck
int€ över ventilationsspringorna.

Drc ü sticAkontakten innan Ni öppnat
utrustningen. I detta sammanhang v I vl fästa Er
uppmärksanrhet pä oarantivil koren.

Utrustningen fär bara ans utas til växel-

ström, 50 e er 60 Hz.

Berör inte bandspolarna under snabb
spo ning (skaderisk).

Avis importants

Protögez votre appareil de a chaeur et d-"

'humid t6. Les fentes d'aöratlon ne doivent en

aucLrn cas 6tre recouvertes, mais avoir suffisam-
ment d'espace libre pour une bonne circu ation
d'alr.

Avant toute intetuention ä I'intötieur de
l'appareil, il est impöratif de rctirct la fiche sec-

fe!/, Nous vous rappe ons ä ce sujet les clauses

de garantie.

L'appareil ne peut etre a iment6 qu'en
courant alternatlf 150 ou 60 Hz).

D"r ddrr le bob.aqe apide, reillez " re
od5 toucl_er .es oobir es -o,-.onr a g'jno"
v tesse.

Garantie

Ein Beschfuss der Vereinigung
der Liefetanten der Radia'
utd Fetnseh-Branche (WRE)

verl angt die Vereinheitl i-
chung cle r Ga t antiebesLin-
nungPn j n der Schweiz. t''/i t

passeir urlser Stl stem mit
wirkung ab sofart entsPTe-
chend der EmqfehTung an.

Ihr REvax Fachhändlet le istet
Ihnen gegenüber die Garanxie
direkt und gibt lhnen die
entsptechende Bestätigung.

Reqensdorf, oktober 19 79

L'unione dei farnitori del
settore radio e televisione
(AFRT) ha dcci sa di üniti-
care per tutta fa Svjzzera
fe candizioni di garanzia.
Da quesLo nonenLo anche nai
adattiana i7 nostTa sistena
afle raccomandaziani date.

La garanzia viene ara data
cli reLtanente dai tivendi-
tore REvox che Le datä la
refativa canferna.

une döcisian de I 'associa-
tian des fournisseurs de la
branche radio ex Lölövi sion
(AFRT) demande une normaf i-
sation des conditions de
garantie e]] Suisse. Nous

aTignons donc natre sqstöme
su:r cette tecannendation
avec ettet Imneaf at.

vott:e dötaif fant sPöcialis+
REVaX assu:re dös fors direc-
tement 7a garantie dont la
con fi t na t ion vous est tournie
par ses soins.

Garanti Garantie

Verpackung

Bewahren Sle die Original Verpackung auf. Für
einen rnöglichen Transport ist diese Spezlalver
packLrng der beste Schutz für lhr wertvolles
Gerät.

Emballage

Förstör lnte origlnalemballaget. Om Ni nägon
gäng skulle behöva transportera utrLrstningen, sä

ger detta emballage bästa tänkb€ra skydd för
apparaten.

Emballage

Conservez l'emballage origlnal. Dans le cas d'un
-'d.lspor u .6r:eLr. I or'ld -ne llFJre p orF' Ion
de votre appare L



Uber den Gebrauch dieser Anleitunq

Darnlt Sie nlcht gleich

lesen brauchen, ist der
sche Kapitel eingetei t.

d e ganze Anle tung zu

lnhalt in drei themati

Om denna handbok

För att N lnte skall behöva läsa he a handboken

nnan Ni kör utrlslningen första gängen har v

samman{attat det v ktlgaste I tre separata

kapite

Gtundinformation

-;s o"1 ",d. o.i^ p llanrör s0 r'1o"r
frar. t s da 10. När Nl har gjort det kommer

Ni att veta t räckllngt myckel för att kunna

sköta masklnen och dess o ika regage. Denna
:n o.-d o. jdr.e. o dpr .or 'eda- ha, .

vana vld elektroniska appa.ater Se a tid först
eller denna sta om Ni nägon gäng skLr e

g ömma hur nägon av knapparna används.

Anvisningat steg för steg

Detla kapite innehä er mera deta ierade an

visningar, och man fär räkna rned att det tar en

viss tid att sätta sg n I varje tLrnktion. De in

ringade registertalen hänvisarlil lirslrationerna
pä utv kn ngsbladel.

Teknisk information och uppkopplings-
fößlag

sutet av handboken finner den tekniskt in

tresserade användaren en uppstä lning av

utrustningens prestanda, ämpliga !ppkopp ngs

alternativ för heia musiksystem, sa.nt f!nktions
d iagrarn rn.

... och sä nägra räd innan vi börjat:
Kontro era att spänningen är rätt

instäl1d innan Lrtrustningen ans uts tll väg

guttaget.

- Lossa lästangenter genom att trycka pä

dem ytter lgare en gäng.

Se til att DIN kontakterna sticks i kor
rekt genom alt kontro lera deras styrskäror.

Hörlurarnas st ckkontakter mäste st ckas
' bo p^, ol-" oT 4d1 d,Id rär o .t
uTarna.

- Beakta fö jände kanalfördeln ng v d an-

s utning av hörLurarna:

vänster =L=CHl =A1/Wl
höger =R=CHll=A2lW2

Fäll ut utvikningsbladen och köt igäng!

Comment utiliser ce mode d emploi

Afin de ne pas devoir llre toLrl e mode d'emp oi

poL naq.rö opÄlo io'l. err e.l d visa al
trols chapltres.

lnfomation primaire
Po!r vous fami iariser avec les dl{f6rents organes

de comrnande et prlses de raccordements, nous

vous conselllons de Lre cette page et ce es du

rdpertoire jusqu'ä la page 10 Ce röpertoireestä
consulter en premler lieu, chaque fois qu' I aura

un doute sur la fonction d'Lrn o! des organes de

Des ct ip t i o n prog ress ive
Ce chapitre ndcessite un peu p us de temps po!r
l'dtude pratique des organes de commande Aux
chlffres entourÖs d'un cerc e, correspondent
oujo. ( le\ llL'.r" io^c oe rpJrll'r 

' r"o o.

Technique et raccordement ä d'autres

La iln de ce mode d'ernploi comporte es carac

terislques lechniques, es descriptons po!r e

raccordement ä une nstallat on Hi Fi complöte,
ainsi que des reprösentatlons graphlques des

fonct ofs po!r ceux que la technrqle intdresse.

.,. et encore quelques indications avant de com-

- Avant de raccorder l'appärel au secteuT,

v6rlfiez la poslt on dLr sÖiecteur de tension
Libdrez es touches enfonc6es par lne

noLrve e p resslo n.

- Lors de raccoTdernent par flche DIN
respectez 'ergot de gu dage.

Enfoncez comp ötement les liches
Cinch.

- Attent on ä l'ordre des canaux des f ches

de raccordement Cinch:
gauche=L=CHl=Al/W1
dror =R=CH lt=A2/W2

Ouwez les feuillets replies et commenQons!

PrimäLlnformation
Lesen Sle bltte dlese Spa te und dle lndexliste
b s Seite 10. Dann wissen Sie berelts über d e Be-

dienLrngse er.ente und die Anschlüsse Bescheid;

den "lnsidern" wird dlese lnformat on aLs Anle -

tung genügen, Konsulteren Se mraer zuerst

d ese Liste, falls hnen eln Bedienungselement

noch nichl oder nicht mehr verlraut ist.

"Sch r itt fü r Schtitt'.An leitung
Dleses Kapite benötigt etwas mehr Ze t für d e

praktische Erprobung Dle lndexzahlen in den

Kre5en oezenen r-h rmmer d-'d^ I -:'d-io
nen auf den ausklappbaren Seiten.

Technik und Zusamtenschalten mehre-

rer Gefäte
Am Sch uss der Anleitung finden Sie Technlsch€
Daten, VerbindungsdarstelLungen zum Z{.rsam'

rfp'l-Lt. io1 .or- p o-ro. I Fr ^ 
tdgo1 .o^ p

Funktionsd iagrarnme f ür technisch I nteressierte

... und noch einige Tip's zu Beginn:

- Prüfen Sle die Stel lng des Spannungs-
wählers vor Ansch uss des Gerätes ans Netz.

Einraslende Tasten durch nochrnaliges

Drtcken lösen.

- Beim Anschluss von D|N-Steckern auf
die Führungsnocken achten.

Cinch'Stecker ganz einstecken (sonst
"br! mmt" es)

Beim Anschluss von Cinch Steckern auf
die KanalzLrordn!ng achten:
nks =L=CHl-Al/Wl

rechts =F=CHll= A2lW2

Falten Sie die ausklappbaren Seiten nach aus-

sen, es kann losgehen!
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inker Wicke teller
vänster bandtallr k
p ateau de bobine gauche

rechter W cke te er
höger bandla rik
p ateau de bobine dro t

Zäh werk mrt Rückstelltaste
Fäkneverk med no stä lningstangent
Cornpteur avec touche remise ä zero

Kopfträgerabdeckung, steckbar
Käpa över tonhuvudena, löstagbar
Couvercle des tetes, enfichab e

K ebeschlene mit Bandschere
Skarvskena med kniv
G issiÖre de collage ciseaux de bande

B ECOR D'Feld: Aufnahme Bedienunoselemente
R ECOR D'panel:fjärrmanövrering av

band matiningen
Bloc RECORD: organes de comrnande

d'enregistrement

MON TOR'Fe d: Wiedergabe Bedienungselemente
IVO\I OR.parel 'nanö\erorgan tö avl\cs1rl^g
Bloc IMONITOR: orqanesdecomrnande de lecture

versenkbarer Traggriff
sänkbart bärhandtag
poignde escarnotab e

Für Detailbild etzte Seite ausklappen
Detalj pä bakre utvikningsbladet
Döp ez a derniöre paqe pour plus de ddtails

Anschlussfeld NETZ
Anslutnings-pane för nätet
Raccordernent secteur

Anschlussfeld Fernbedienungen/AUD O

Ans Lrtnlngs panel för fjärrmanövrer ng/AUD O
Raccordements tdl6com mande/AU D lO

Lüftungsschlitze, nicht verdecken
Ventilationsspringor, fär ej täckas över
Fentes d'adration, ä ne pas recouvrir



Laulwerk-Bedienungselemente
lllanöverorgan f ör bandmatningen
Organes de commande du mecanisme

e9 I
t-Til:og

MONITOR-Feld: Wiedergabe-Bedienungselem€nte

MONITOR-panel: manöverorgan för avlyssning

Bloc MONITOR: organes de commande de iecture

I
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üqtq lö:g q-ö re

RECORD-Feld:
RECORD-panel:
Bloc R ECORD:

Auf nahme-Bedienungselemente

fjärrmanövrering av bandmatningen
organes de commande d'enregistrement



Bandlaut am Kopfträger
Bandets v4 förbi magnethuvudena

Passaqe de la bande dans le bloc de tttes Aufnahmekopf
lnspe ningshuvud

T6te d'enregistrement

Wiedergabekopf
Avspelningshuvud
Tote de lecture

Tonwe le

Kapstan axe
Axe de cabestan

rechter Um enkbolzen
höger band edare
guide de bande drolt

Andruckrolle
Tryckru ie

Galet presseur

Bandführung
Bandledare
Gride de hande

Löschkopf
Raderhuvud

T€te d'effacernent

inke Umlenkrolle
vänster bandledare
guide de bande gauche

Bandausgleichshebe
Bandspännare

Tendeur de bande

lnfrarot Lichtschranke
lnfraröd ljusspärr
Barr öre lumineuse infrarouge

Bandabheb€bolzen

Band yftare
Goujon de retralt de bande

Anschlussfeld NETZ
Kontakttält tör nätström
Raccoldement secteur

Anschlussfeld FERNBEDIENUNG€N
Kontaktfält iör fiärrstyrning
Raccordem6nt TELECOMI\4ANDE

Anschlussfeld AUDIO
Kontaktfält lör auDlo
Raccordement AUDIO

/-----------\
ll n n ll,



Reinigung an KopfträgEr und Bandführungen
Rengöring av magnethuvudena och bandledarna
Nettoyage du bloc de t€tes et des quides de bande

Löschkopf
Faderhuvud
Tete d'effacement

linke Umlenkrolle
vänster bandLedare
guide de bande gauche

Bandausgleichshebel

Eandspännare

Tendeur de bande

lnfrarot Lichtschranke
lnfraröd- jusspärr

Barriöre lumineuse lnf rarouge

Bandabhebebolzen

Bandlyftare
Goujon de retrait de bande

A!rfnahmekopf
lnspelningshuvud
Tete d'enregistrement

Wiedergabekopf
Avspe ningshuvud
Tete de lecture

Tonwelle
Kapstan axel
Axe de cabestan

rechter Um enkbolzen
höger bandledare
guide de bande droit

Andruckrolle
Tryckrulle
Ga et presseur

Bandführung
Bandledare
Guide de bände

Buchsenbelegungen
Anslutningar till uttagen
Cäblaqe des prises

RADIO, REC / PB @ Mrc @@ PHONES (D

7'" fn'H-t=
Schaltuhrbetrieb
Elektrisk tidinställning
Commande par un interupteur horaire
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";ff

ntl
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877 Audio Blockdiagramm
877 Audio blockdiagramm
877 Sch6mä bloc audio rir P!- A[,lFLlFlEl]
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Externe Ton motorsteueru ng

Extern hastighetsreglering
Variateur de vitesse
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lndexlrste der Bedrenungselemente und An

in der nachfogenden Au{ stung sind alle Be-

dienungselemente und Anschhisse erwähnt r..rnd

kurz erklän

Regrster över manöverorgan och kontakter

Nedan$äende lsta om{attar alla manöverorgan

och eektrska kontakler och förkarar deras

funktioner korta drag

R6pertoire des organes de commande et des rsc

La liste suivante döcrit tous les organes de com
rnande et les raccordements.

A
G) C Nätströmbrytare PowER oN/oFF

N4anoverorqan f ör bändmatnrnqen
R EVOX 877

(t /frän)
När svömmen är ti lsagen lyser instr!ment
skalorl]a.
Strömmen mäste s äs ifrän när man kopp ar n

'j",,-aro... rr-g"r r-e r,l a r o;1r.rq'
| -d 1,1qF'l \Df. (4t ,r' , d '.qe ,1d
apparaten ansluts tll nätet.)

Tryckknapp SPEED 3 3/4"
dhastlghet 9,5 cmls.

O Tryckknapp SPEED 7 1/2"
Bandhastlghet I I crn/s.

Bandhastlgheten kan ändras oberoende av ln

slä d funklion.

e) Tryckknapp REEL slzE lspostorek)
Trvck n denna tanqent orn bandspo arna har en

e:. Iaa pä'8rr o ar -n o. D"r "" gor d

spo navets dlameter (l B cm spo ar med stort nav

behandlas son 16,5 cm-spo ar). När tangenten
REEL SIZE är ntryckr bör man ej använda

spolar med mindre navdiameter.n 60 mm.

@ cue-tangenten
När denna skjuttangent stär äge STOP, gger

bändet an rnot tonhLrvudena och avspe n ngs

förstärkarna är inkopplade. Därigenom kan man
genorn att rnan!e 1 vrida pä spo arna söka\Jpp
en exakt punkt pä bandet {or redigering el er

start av nspe ning.

För att ossa tangenten frän detta äge

lrycker raan pä tangenten PLAY (avspeln ng)
p 6i op\a \ ( r,11 .ör .I q ro Ldosra|.

d.o.., oe- or"..(r)oc" (a),"o"l0"., ..
hur man söker upp en viss punlt pä bandet med

cue lafgenlen tills agen

A
e

Orqafes de comman.le du m6canisme

R EVOX 877

lnterrupteur secteur POWER, ON/OF F

(marche/arrdt)

A La mlse sous tenslon, es nd cateurs de n veau

s'6clairent. Ne raccoTdez a comrnande ä d s.

tanceäi'apparel quesi celu ci estddcenche
(,Avant de mettre 'appareil soLrs tension, vdrlf ez

aÄo'r o d \olo o oö - .o'r.o 'l'f) \
ql

@ Bouton poussoir SPEED 3 3/4
Vitesse de d6{i ement 9,5 cm/s.

Bouton poussoir SPEED 7 1/2
Vlresse de .l-Äfi emenr I I cm/s
Le changement de vitesse peut s'eitecluer en

tous temps, quetle que soit 6 fonction en

G) Bouton poussoir pour le diamdtre des

bobines REEL SIZE
Ce boutof do t 6tre entoncd po!r I'ut lisetlon
o"c oob| a. d | 0,._1" " "q" 6 r r '" au "
1B cm. L'61önrent döterminant est le noyau de a

bobine (Une bob ne de lB crn ä gros noyaLr es1

ä ulil ser comrne une bob ne de 26.5 crn ) Avec

la touche FEEL S ZE enioncde, a grandeur

m n male admiss ble dLr novau de boblne est de
6 cm de d ämätre

Poussoir de montage

(Bevor Sie die l\y'aschine am Netz ansch essen,

. o"- 59{1r,q..r"1 e L lor r-o pro'l. bt-o
|NDE\ (1, be:cht-"n )

@ Drucktaste SPEED 3 3/4
Bandgeschw ndlqkeit 9,5 cm/s

O Drucktaste sPEED 7 1/2
Bandgeschw ndlgkelt 19 cm/s
Die Bandgeschwindigkejt darf in jeder Funktion
Lrmgeschaltet werden.

@ Drucktaste für Spulengrösse REEL SlzE
Bei Verwendung von Bandspu en von lBcm
Durchmesser oder kener, ist de Taste zu

drücken. Ilassgebend ist der Kerndurchmesser

der Spulen (18er SpuLen rnit grossem Kern

durchmesser sind w e 26,5 erspulen zu behan-

de n), der m nimal empfohlene Kerndurch'
messer beträgt 60 n'rm bei gedrÜckter Taste

REEL S ZE

Läu{werk Bedrenungselomente

R EVOX 877

Netzschalter POWER. ON/OFF
1E n/Aus)

lm Betriebszustand sind die
nstrumente be euchtet.
Fernbed enungen grundsätzlich
schä t-oter Maschine anschllessen

Aussteuerungs.

nur bei ausge-

@
Ban

Cutter-Schiebetaste
Diese Schiebetaste wird in STOP Posltion be
1ätigt, dadurch wird das Tonband an d e Ton
kopfe angelegt und die \ / edergabeverstärker
werden eingescha tet. Dies ernöglicht das Auf-
f nden elner Schneideste le oder e ner Start
pos tion durch Handbetät gung der Bandspu en.

7Ln aL'hFben de, CL Ler'Posr on r

die Taste PLAY (Wiedergabe) zu betätigen oder
dle AndrLrckro e eicht in R chtLrng Tonwe e

".rz.rl"ber D.r "adror.ro.t "b" r CJ--ar
oo,ro1 .t r,n e loe (t)(e) o* " "n"

Ce poussoir a son ul litd en foncl on STOP d!
magndtophone En actlonnant ce ui c, l'amp i

+lcateur de eclLrre s'encenche et la bande se

met en contact avec les tetes magnöt ques. En
'oL , o' P bob r es a " 

a d,'1 or paL a'.
fac ement repdrer sur la bande une positlon de
depart, ou 'endro t ä couper

PouT rarneneT e poussoir, appuyez sur ]a

toLrche PLAY ( eclure) ou poussez le galet pres-

se!r en direction de 'axe de cabestan. Pour e

^1O1 dq" dp< b"ld.. .o. eqdterFr . es rNDFv

e"@



Unterbrchi alle La!ffunktionen, soange de
Taste qedrückt wird. Nach Los assen der Taste

stellt sich de Lrrsprüng che Funkllon weder
ein. (Für längere Pausen, einrastende Taste an

der Fernbedienung benülzen )

O << schnelles Rückspulen

@ >> schnelles Vorspulen 
^Ber no-"r !,h ae rrh,ebeta,te (5) n Cure.

Postion, so reagleren die Tasten für schneJes

Vor- und RückspuLen nuT soange sie gedrrlckr

s nd Dam t lässt s ch ln bequemer We se moto
risch rangieren, indem dre Tasten wechselseltig

betät 91 werden
Hinweis: ängere Bandabschnitte nlchl in Cut
ter Position umspulen (Tonköpfe schonen)

Cette tolche b oqLre mornentanbment a fonc.
tioll en cours Celle ci redevient active s töt a

louche reiachde (Pour de ongues pauses,

ut isez la touche ä encliquetage de a corn'
mande ä d stance.)

Laulwerktasten
Die Lalrfwerklasten O oo @ brauchen nur
anqet ppl zlr werden Sle können unbedenk ch

in be eb ger Re henfolge be1ä1gt werden; d e

cpe',h- .rg J d \p ieo"Lro dör F ILtioror
erto lgt e ektronisch.

PAUSE

PLAY

Bandmatningstangenter _
Band marntngstansenternu Q)tll fu) na,ou",
bara eti lä11 tryck för att ak vera önskad funk
tion. De kan användas v ken ordningsföljd
01 no\_ !rte O- .drj. lOn 1d'loo dq'. e I

m nne och funkt onerfa avkänns elektroniskt

PAUSE

Denna tangent stoppar bandnratnlnqen sä änge

den hä ls nedtryckt När tangenten säpps Lrpp

älerkonrmer den tdigare slartade funktonen
altornatskt {för angre avbrolt bör man an

vända lästangenten pä fjärrstyrningen)

O << Fast rewind (snabbspoln ng bakät)

aO >> Fast forward (snabbspoln nq framät)

ür skluttangenten @ stär cue pos tion, sä är

tangenterna för snabbspolning framä1 och bakät

akt va bara sä lange de hälls nedtryckta. Detta
gör det lättare at1 utföra sökn ngar pä bandet
genom ätt använda dessa bäda tangenter växe -

vls.

Obs! Undvik änga ornspoln ngar i detta äge,

eftersom detta sliter pä tonhuvudena.

PLAY (uppspelnlnq)

Aktiverar Lrppspelningsfunktionen. När denna

tangent trycks ln under snabbspoln ng, sä

bro.nsas först apparaten lills bandet stär stilla,
varefter uppspe ningsfunkt onen sätter gäng

omedelbart.

@ sroP
Stoppar a bändmatnlng

@ REc ( nspetn ns)

För att aktivera nspelningen trvcker man

samt d gt pä langenterna REC och PLAY @.
Tangenten BEC är overksarn orr den trycks ln

ensarn (säkerhetsspärr mol oavs kt g inspe ning

resp. radering av bandet).

Touches du mdcanisme
Les touches de commande du mdcanisme @ ä

@ ne n6cessltent qu'une l6göre pression La

'r ,s! a1 neno,eel e.e'lo.rllaqedpsro,l'r'or .

ötant ent örement 6lectronique, a rnanipu ation
des touches peut se falre dans n'irnporte quel

ordre

@ >> Avance rapide
6 actionnant e pousso r de rontug" @, ".touches de bobinage rapide n'agissent que e

temps dirrant eque eL es sont appuvöes. En
jouant avec les touches de bobinage rap de, le

rep6rage sur la bande se fa t p us a s6ment.

lndication: A ir dö rrondge. ips lpr", ndor"
tiques, i1 est recommande de ne pas bobiner
rapidement de longs passages avec le poussoir de

montage actlonn6.

PAUSE

<< Rebobinage

PLAY
Aktivlert die W edergabefunkt on Wlrd dle
Taste betätigt, während s ch das Band ln schne

lem llmspulen befindet, bremst d e lvlasch ne

se bsttätlg ab, b s das Tonband neht; alsdann
w rd die Wiedergabefunktron ohne Verzögerung

aktiv en

Celte louche commande a ecture Le passäge

d" bob | 
"qe '"o de Fr /F lJ e sa rd I d ro, _a-

rnent. L'appareil se rnet tolrt d'abord en phase

de fre nage, puls sitöt 'arret complet de la

bande, pässe automatlquemenl en ectuTe

STOP @

@

STOP

u e toutes les lonctions.

REC lEnregistrement)
la cornmande d'enregistrement, il est nd

cessa re d'appuyer slmullan6rnent sur les

touches REC et PLAY €). La touche REC

uti söe seu e reste sans effet; ceci pour dviter
toute fausse manoeuvTe et d'effacer acciden
ie em-0nt Lrne hande

Loschl a lle Laufiunkt onen

DI)D
LJB

HEC (RECORD)

Zurn Aktivieren der Aufnahmefunktlon snd
at-.-tzP ß dF l"r.' qcc ro'l A @zu
drücken. D e Taste REC ist w rkungs os, solange
s e allelne gedrrickt wlrd 1S cherunqen gegen !n
b.absi l iqte\ aLfn"ha e. Drlü. Lö.i l-or or'lo

Bandes)

lvlONl-I OR Fel.i
YVieder qabe BedienunqselemFj jrte

m N/lonllor Fe d slnd alle für die Wiedergabe er
f ord-"ri chen Bedienungselemenle zusammenge
fasst. Diese Bedienungselemente hab€n keinen
Einf uss auf die ALrfnahme.

e9 Lautstärker€glerVOLUME
A,4it dern Doppe reg er VOLUME w rd die Laut
stärke für dle Kopfhörerwiedergabe eingestellt.
Dabei ist der innere Regler dem linken und der
äussere dem rechten Kanal zugeordnet. Die

Reg er s nd über eine Rutschkupp ung verbun-
den !nd könnell zur Einstellung der Balance
gegenselt g verste t werden.

Aussteuerungs€nzeige LE FT CHANNEL

@ Aussteuerur4tsnzeig!RIGHT
CHANNEL, rechter Kana

D e Ausstelerungsinstrumente zeigen den Wie
dergabepeqel ab Band oder den E ngangspegel
'für e ne Aufnahrne an (je nach Ste lung des

MON lTOn panel

Manöverfi qan f or Lrppspeirrnq

Alla rnanöverorgan som krävs för Lrppspelning av
etl band sitter p6 monitorpanelen. Dessa rnan

överorgan päverkar nte lnspeln ngen.

Part e l\40N lT O R

Organes de comr}]an.le cle le.ture

La parte moniteur groupe toutes les com-
rrandes de ecture. Ceiles-c n'ont aucun effet en
enregistrement.

Dubbe reg aget VOLUIVE används för att
variera judstyrkan i hörlLrrarna. Den nre poten

tiometern är kopplad til den vänstra kanalen

och den främre t I den högra kanalen. Reglagen

är förbundna med varandra via en s irkopp lng

och kan a tsä lusteras genlerrot varandra sä att
man f8r önskäd ba ans

Nivä mätare LEFT CHANNEL
(vänster kanal)

Nivä mätare RIGHT CHANNEL
(höger kana )

VOLUME (ljud5tyrl.a)

Dessa mätare anger antingen den nivä som av

speas frän bandet eller nivän vid inspehing
(beroende pä hur omkopparen TAPE/INPUT

Deux potentiomötres coupl6s par frlction
röglenl le voiume de '6coute au casque. Le

bouton central sup-Är eur agit sur le cana gauche

et e boLrton in{6r eur celui de droit Unemodi
f cation de la ba ance est possib e en tolrrnant
solt l'un oLr l'autre des potentiornötTes en sens

inverse

lndicateur do niveau LEFT CIIANNEL
(cana gauche)

lndicateur de niveau RIGHT CHANNEL
(canal droit)

Rcglage du vOLUME

Srrart la po. ,on ou LoT'n. dreur TAPf/
lNpuf (9, eq rndr!d-- rrs donnent ,e n veau

du siqnal de lecture, ou du siqnal d'entrö€ pour



TOPE IN PJ'
re:g6 dp Lr.lrr-]ar 6 rrp dia.o'lqelvoor.- .ig.ol \or dvlyr\rd. roproeloe oä.-rl-or , loJ.o!,s du srg.ldl e\oure{sLva.ll aposirio.lou
'.o1 dr oro gphorr w d r'- Abl"rcg,pt oec o^l.ooola.p. Q) s6t,c"J,oumode (r)
Funl..t onsschalrPrs Q, )

@ KopfhörerausgängePHONES
Für den AnschlLrss von Stereokopfhörern, vor
zugsweise für lmpedafzen von 200Ohm und
höher. Beide B!chsen führen identische Sianäle

@ TAPE/INPUT-scharter MONTTOR
Die Ste lung dleses Scha ters best nrmt, ob dle
W.oe.oaoe "o B"rd '-APc, odp "o tirgd g

(lNPllT) erfolot. Bel stehendem Band sol dleser
Schalter grundsätzlich a!f NPLIT stehen, bei
Wledergabe auf TAPE. Be Aufnahme s nd belde
Postionen möglich, je nach dem ob der Auf
nahmeelngang (INPUT) oder dle Wiedergabe
(TAPE) abgehört werden soli (sog. Vorband-
/Hinlerbandscha ter).

@ BetriebsartenschalterMONlTOR
Die Ste unq des Funktionssscha ters [/onitor
best mmt über die An der Wiedergabe (all-" Aus
gänge und AussteLrerungsänzeige)
schaltste lungen

STEREO
Bevorzugte Schahstellung. Dabei vverden beide
Kanä e getrenllt wiedergegeben.
R EVE RSE
bedeuret STEBEO rnit verta!schten Kanäen
und vertauschter Anze ge.

LEFT
nks

RIGHT

Frir die Wiedergabe von N4ofoaufzeichnungen.
Dle Wiedergabe des betreffenden Kanals erfo gt
auf belden Kanälen.
MONO
Die Wledergabe von beiden Aufzeichr]ungen er
folgt gernischt au{ beiden Kanälen (PrLrfen der
lvlonokornpatib ität)

@ Hörtürsurgängar
För anslutning av stereofon ska hörurar rned
rekommenderad mpedans pä 200ohm eler
rner. Samma siqnal erhälls ur bäda kon-
takthvlsorna.

@ FunktionsväljareMONlTOR
Denna omkopplares Läge avgör om signa en ska

äterges frän bandet (TAPE) eller frän ngängen
( NPUI). När bandet stär s1i la ska I om
kopplaren i princp stä pä NPUT och lnder
!ppspeninq skall den stä pä TAPE. Vid in

spelning kan den stä I valfritt äge, beroende pä

v ken typ av avlyssning sonr önskas: frän n

gängen (INPUT) eller ätergivning av den re
qistrerade signalen (TAPE) lavlyssnlng före resp.

efter inspe nlngen).

@ FunktionsväljareMONlTOR
Läget pä funktionsvä lare MONITOF avgör hur
signalen skal äggas pä utqängarna och in

dikeringsinstru rnenten.

Lägen:

STER EO

Nornral äge. Kana erna är ätskilda frän varandra.
BEVERSE
Kana erna fortfarande 6tskilda men omkastade.
1 ksom ocksä instrumentind keringen
LEFT
Ba ra vänster kana
RIGHT
Bara höger kana

D. \; F d e ldo.r d da.d o d ;rero \r rg a.
raonolnspe ningar, varv d den vaida kana en

äggs pä bäda utgängerna.
MONO
Vänster och höger kanal blandas och läggs pä

b:d" tqä1q" nd i. or I'o d./ .'1or ol o^ pdr

bil ter).

Sorties casque PHONES
Pr6vues po!r e raccordement de casques stdrdo
phoniques d'une impödance de 200ohms ou
plus, es deux prises ddlivrent es memes
slgnaux

@ CommutateurTAPE/INPUT
L'6coute de la bande (TAPE) ou de 'entrde
(INPUT) est d6ternrlnde par a postion de ce

comr.utateur La positlon lNPtll est norma e

ment utiiis6e orque a bande ne döfile pas, con'
l'" -"n.r- ä u ts 11le qui 1e. pss to ld po) 'ron
TAPE. En enreglstrenrent, l'une ou l'autre des
positions peut 6tre en serv ce: lNPtlT po!r
'6coute avant a bande, ou TAPE pour i'6coute

aprös a bande.

S6lecteur du mode de reproduction
MONITOR

Lz posillon du s6lecteur ddtermine le mode de
reproductlon (pour to!tes les sorttes et es indl
cäteurs de nlve6u)
Pos tions du sö ecte!r:
STER EO

es deux canaux sont reprodults Söparöment
REVERSE
signlfl€ reproduct on STEREO avec inverson
des canalx el des nd cateurs de niveau.
LEFT
gauohe

RIGHT
droll
Pour la ecture d'enregistrements .nono
phon qlre. Le canal concernd est reprodL.t t sur

t\40No
Les delx enregistremenls sont reproduits m6

langds si-rr es deux canaLrx (contröle de la com-
patibliitö monophoniqLre).

FIECOßl F elC

Autna h nr.. 8-od ie nu n!se lemerte
titCORD pa f€l
Nlan.veror_üan för nspc ln if!l

Pärrre RECCRt)
Or!li cs de conrmand€ d enreqistrcrncnt

r- i

nahme erforder ch sin.l

BECORD LEFT bedeUtet
Kana (SpLrr l, bzw. 1 oder
rnaschinen)-

RECORD BIGHT bedeuter
Kanal lspur 2, l)zw. 2 ode(
maschlnen).

Jm Record_Fe d sind die Bedienungselernente A a raanöverorgan som eTfordras för lnspening La parte REcoRD comporte les organes de
kanalweise zusarnmenqefasst, die für die Auf- sitter pä nspelningspanelen, uppdelade pä re- commande requ s pour 'enreqistrernent

spektive kana er.

RECORD LEFT nnebär inspe n ng pä vänster
kana {spär I resp. spär 1 och 4 pä fyrspärs
mask ner.
RECORD RIGHT lnnebär nspeln ng pä höger
kanal (spär 2 resp. spär 2 och 3 pä fyrspärs
maskiner

@ Förvatsomkopplare REC L, ON/OFF
Nled onrkopp aren REC L kan man i förväg valja
funktionen inspe n ng för vänster kanal (ON).
Der va da .lrl o'rp.l a[ /e d ."dd,l ."r .nar

Samtldigt trycker pä tangenterna PLAY och
B EC.

Med omkopparen i äge OFF (frän) karl man
inte spela in pä vare sig den vänstra e er högra
kana en (spärr 

'not ofrivl lig inspelning eller
raderlng av ett spär).

Aufnahme lnker
4 bei Viertelspur.

Ar.rf f a hrne rechter
3 bei V erte spL-rr

RECORD LEFT pour l'enregistrement canal
gauche (p ste I pour version 2 pistes et p stes l
olr 4 pour vers on 4 p stes).
RECORD RIGHT poür 'enregistrement cana
droit (p ste 2 pour verslon 2 p stes et pistes 2 ou
3 poLrr version 4 pistes).

Prd#lecteur d'enregistrement REC L
ON/OFF (enc ench6/ddclenchd)

Pour eflecluer 'enreglstrement du canal gauche,
enclenchez e prösd ecteur REC L (ON) puis

appuyez simultandment sur es touches PLAY et
REC.

L'efregistrement du canal gauche ou
do ps roo\\rbo< ra p,asFlE. orr oprrpg,s
rer "Fr Co "\oo dd'lr .p troL.F a'l pos,t o

OFF (sdcurit6, pour öviter toute fausse ma-
noeuvre et d'effacer accidenlellement une
bande).

@ Aufnahmevorwahlschälter REC L.
ON/OFF (Ein/Aus)

Mlt dem Schater REC L wird der inke Kanat
auf Aufnahme geschaltet (ON). Dabe handelt es

slch um eine Vorwahl, denn die Aufnahme wird
erst aktiviert. wenn die Laufwerktasten PLAY
und FEC (gle chzeitiq) betät qt werden.

Andererseits känn auf dem nken oder
rechlen Kanai keine Aufnahme stattflnden,
wenn der entsprechende Vorwahlscha 1er auf
OFF steht (SicherLJng gegen unbeabslcht gtes
Aufnehmen, bzw. Löschen einer Spur).



lumineux d'enregistrement,

D ese Anzelge eLlchtet, wenn fLrr den lnken Denna ampa tänds sä snart alla vl kor för n- canal gauche

Kana a e ALtf nahmebedingungen erfül t sind spe ning pä vänster kanal är uppfyllda (FEC L Cet indicateur s'allume que lorsque toutes les

(REC L auf ON, Laufwerktasten PLAY und läge ON, tangenlerna PLAY och REC ned' comr.utat ons pour 'enreglstrement du cana

BEC betätiqt). Elne bestehende Aufze chnung rrvckta)- Evt. tldigare lnspelning pä detla spär gauche sont effeclLrdes. (REC L sur ON, et les

auf dieser Spur w rd gelöschtl

e0 EingangspegelRegler INPUT LEVEL,
linker Kanal

[4]t dem Regler INPUT LEVEL/RECORD
LEFT wird der Au{nahmepege (Aussteuerung)

des linken Kanals e in g est e llt.
Eln nlcht benutzter Regler so grund'

sätzlich auf Null stehen

@ EingangspegefReslerlNPUTLEVEL,
rechter Kana

Mir dem Reger INPUT LEVEL/RECORD
R GHT wird der Aufnahmepege (A!ssteue

r!ng) des rechten Kana s eingestel t
E n nicht ben!tzter Regler soll qrund

sätz ch auf Nu stehen.

6) Aufnahmevorwahlschalter REc B
ON/OFF lEin/Aus)

l\4it dem Scha ter FEC R wird der rechte Kafal
aLrf Aufnahme qescha tet (ON).

We tere Angaben unter tnaex (B)

Aulnahme-Leuchtanzeige, rechter Kana

D ese Aozeige euchtet, wenn f.r den rechten

Kana a e Aufnahmebedingungen erfüllt sind

lREC R a!f ON, Laufwerklasten PLAY r..rnd

REC betä1igt). E ne bestehende ALrfzeichnLrng

auf d eser Spur wird gelöscht

raderas.

€O TNPUT LEVEL, vrnsrer kanat

Med potentlorneter INPUT LEVEL/RECOFD
j!sterar man lnspelnlngsn vän (rnodu at onsqrad)

för vänster kana .

När sädän justerlng el erfordras ska ratten

a tid stä pä noll.

INPUT LEVEL, hoger kana

Med potentiorneter NPUT LEVEL/RECOBD
justerar man lnspelnlngsnlvän (rnodulat onsgrad)

för höger kanal.
När sädan justering ej erlordras skal ratten

al t d srä pä noll.

@ Förvalsomkopplare REC R, ON/OFF
(till/frän)

l\4ed omkopp aren REC F kan man pä fdrhand

välia funkt onen inspeln ng för hogqf kana

(ON). Ytter gare detajer se punkt LB) ovan

e9 lnspelningslampa, höger kanaL

Denna larnpa tänds sä snart a a v kor för in-

speln ng pä höger kanal är uppty lda (REC R

läge ON, langenterna PLAY och REC ned

tryckta). Evt. tld gare nspe n ng p: detra spär

Regläge du niveau d'entr6e INPUT
LEVEL, canaL gauche

Le potent omdtre INPUT LEVEL/BECORD

--r- p'r'r Fl .Ä raqldgö dr 1 /aal oror -po . ra-

rnent du canal gauche

Un potentiomötre non Lrtl is6 dolt toujours Ctre

re rn is ä zdro.

Rqlage du diveau d'entr6e INPUT
LEVEL, cana droit

Le potentiomö1re INPUT LEVEL/FECORD
RrG- I po, I or " rFqldge oJ 1 .oa j d'o|por,.ra
m-"nt dLr c:n:l droit
lln polentiomötre non ut s6 doit toujours 6tre

remis ä zdro

@ Presälecteur d'enregistrement REc R

ON/OF F (enc enchö/döc enche)

Pour effectuer 'enreg strement. dr.r canal drolt,
enc enchez le Drds{ilecteur REC F ION).
Do.rd"rl"\ o dl o,.o ll\DEt @

lndicateur lumineux d'enregistrement,

Cet ndicateur s'al !me que lorsque toLrtes es

cornmirtat ons poLrr I'enregistrernent d! cäna

droit sont effectudes (REC R sur ON, et es

touches PLAY et REC actionnöes). Sur cette
ot la lo rpg. lron ot o oi poö1 le d pt o o

lndicateur de saturation. cana gauche

touch€s PLAY et REC äct onndes). Sur cette
p\iö. Ä1raq,\'-o-rq Ip p ed"rl pd"f'a,e

@ Entr6e microphone MlC, canal gauche

PoLrr e raccordemenl de m crophone ä haute ou

basse imp6dance. Veillez ä blen effoncer a

S6iecteur d'entr6e, cana ga!che

Sdlecteur d'entr6e, cana droll

@

€D

(@ Übersteuerungs-Anzeige,linker Kana

@ Übersteuerungs-Anzeige,rechterKanaJ
D e LED Leuchtpunkte vermogen auch extrem
. -. rp - 9" . oo p rp g. pilz"r "rzu:a o"r .

die von den VU-Ar.rsste!erungsinstrumenten
''untersch agen" werden. Le!chten d ese An'
ze gen auf (wenn auch nur kurzzeit gl, so lst d e

Aussteuerung zurückzLrnehrfen, da durch d e

Übersteueru ng unwegerlich Verzerrungen be

der Aufze chnr..r ng auftreten.

@ [4ikrofoneingang MlC. ] nker Kanal

FLlr den AnschlLrss von nieder und hoch

01- q. v I o o "r Flr ,L e1\'eLL or b \ /Ln
Anschlag n d e Buchsen einstecken.

@ Eingangswahlschalter, llnker Kana

@ Eingangswahlschalter,rechterKanal
Die E ngangswah schalter dlenen der Anwah
dpr .pr . I edpr or fi|.g;Fgooda Ora lal

Schaltsle ungen:

MIC LO
für N.4 krofone mit n edr gem Pegel

tlltc Ht
fllr N4ikrofone mlt hohem Pege (2.8. Konden
o Orr. o,oro - t. otqaod t.o"n V' La \td'-

ker).

Toppniväindikator, vänster kanal

Toppniväindikator. höger kanal

Dessa lvsdioder ind kerar mycket kortvariga
signaltoppar sorn inte visas av mätarna Or.r

dessa lnd kalor biinkar ofta bör man rn nska

inspe ningsnivän för alr undv ka judför
v.änqning beroende pä lör hog inspeln ngsnivä.

€D N4ikrofoningäng f\4tc, vänster kana

För anslutning av mikrofoner rned hög eller läg

impedans. Stickkontaklen frän m krofonen
mäste skjutas he 1 i botten.

I ngängsväljare. vänster kana

@ lngängsväljare, höger kanal

Med dessa ornkopplare ställer man n o ika in

gängar elLer signa källor
Lägen:

tllrc Lo
för m krofon med äg n vä

tMtc Ht
för mikrofoner med hög nlvä {t ex kondensator-
rn krofoner med inbvqqd förförstarkare).

Le choix des difförentes sources sonoTes ou des
pr ses de raccordernent se fait au rnoyen du s-Ä

ecteur d'entröe.
Pos tions du sdlecteur:
MIC LO
pou. mlcrophone ä faib e niveau

tv c Ht
pour m crophone ä haut n veau (par exemp e

mlcrophone ä condensateLrr avec pröamp iflca
leur incorporö).

@ lndicateur de saturation, cana droit
Io po 1r L1 ,1aL, l rD dnro o o po r ö5

n 01 e do -;r ou..o d.r;o d-p" "nl 
F ."a j

maxlmum. S'I sallume, meme qu'un co!rt
instant, on redulra le volume d'entree,

@

@



Hinweis zum Umschaltkriterlunr l\/LC LO/MlC
H" .\l das qigra des \,4'l,ro[o., qo )tar/.oass
o€rn S' 'llie,ser de, Er19"r q 'Fgler\ (E. br,/v.

Q) ors a-t Pos 2 irner 10 l- Voll"J., pLp

rung (0 VU) erzielt wird, so ist auf MIC Hl um-
zuschaLten-

RADIO
Anwahl der euchse @ (Rundf!nk- und
Steuergeräte mit DIN Anschluss).

B.L
Überspielung vom rechten Kanal aufden inken
Kanal.

L_R
Überspielung vom nken Kanal auf den rechten

AUX
Anwahl der Buchse @ (steuergeräte, Ver-
stärker, Mlschpu te mit Clnch Ansch uss).

@ Mikrofoneingang l\4|C, rechter Kanal
Für den Anschluss von nieder- und hoch
ol^nrge1 M.talo^et. fl nlenste (er br\ 7rr
Anschlag in die Buchsen einstecken.

Obs! l\4an bör koppla om frän MIC LO till f/llC
Hl när signa er frän mikrofonen är sä stark att
man redan fär fLrll nivä (0VU) nar ingängs'

reglaget @ resp. @ stär i läge 2.

RADIO
Eo 1'pe'1 rq a\ rdd op'oq"-nn 1ed D \ "r.
s utninq rill konrakthvisa (47)

Bemarque: on pässera de a pos tlon MIC LO ä

IVIIC H1 LorsqLre, rneme aprös avoir rdduit le

vo Jn o d F'llr^F e d-1eno e .aql.rq" da .."dJ

@ * @ sur ta position 2, e signa

d'entrde reste trop important (0 Vtl).

RADIO
pour röcepteLrr de radlo, prise DIN @).

höger l-ana I t ill
R_L
po!r passer le canal droit sur e cana gauche.

L_R
kanal ti pour passer le cana qauche s!r le canal droit

AUX
poi- o'd.lre. soi'c"- ltin"r. arrpl ',""ir oi
pup tre de me ange), prrse Cinch Q!)

@ Entröe microphone lvllc. cana droit
Pour le raccordernent de microphone ä haute o!
basse lmpödance. Vel lez ä bien entoncer la

Anschlussfeld NETZ
,AC POWE R

@ Sponnungswähler LINE VOLTAGE
SELECTOR

Die Netzspannungsangabe am Pfeil muss mit der
örtlichen Netzspannung übereinstimmen. Bei

Abweichungen, die Wäh erscheibe rnittels einer
I\,4ünze auf den nächstliegenden Wert einstellen,
bevor die lUaschine mit dem Netz verbunden
wird.

@ Netzanschluss AC POWER
V-or Anschluss an das Netz, INDEX @ be,
achtenl

@ Netzsicherung FUSE
Vor dem Auswechseln der NetzsicherLtng Ma-

schlne vom Netz trennen. Kappe abschrauben.
Feinsicherung 5x 20mm einsetzen und zwar
für den Spannungsbereich 200 ... 240 V:
500 mA träge oder für 100... 140 V: 1 A träge.
(500mA entsprechen 0,5A, bzw. 1A ent-
sprlcht 1000 mA.)

Raccor.lement secteur
AC POWE R

S6lecteur de tension LINE VOLTAGE
SELECTOR

Avant de raccorder 'appareil au secte!r, v6r fie2

a position du sdlecteLrr de tension. La flöche
doit indiquer la tension du r6seau loca. Une
correction peut se faire ä l'aide d'une piöce de
monnaie.

Prise secteur AC POWER
Xant e branchement, voir INDEX @

Fusible secteur FUSEFUSE, sä kr ng

Vid säkringsbyte mäste kontakten först dras ur.
Skruva sedan av käpan lrän säkringshällaren.
Sätt i en ny mlnlatyrsäkring 5 x 20 mrn enligt
följande speclfikationer:200... 240 V: 500 mA
trög, 100 ... 140 V: 1 A trög (500 mA motsvarar
0,5 A och 1 A motsvarar 1000 mA).

Ddbranchez 'apparei du secteLrr avant de chan
ger le flrsible. Devissez la calotte porte-fuslble et
remplacez e fusib e ddlectueux ou lncorrect par

un nouveau fusib e (5 x 20 nrm) de 500 mA T
pour une tension secte!r de 200 ä 240 V, ou de
1 A T polr une tension secteur de I 00 ä 140 V
(500 mA= 0,5 A et 1 A= 1000 mA).

Val av kontakthysa @ {ör sicna frän tuner
förstä4 are, mi' er etc.

R-L
Överföring av lnspeLning frän
vänster kana -

L-R
Överföring av inspelnlng frän vänster

höger kanal.

AUX

Mikrotoningäng l\41C. höger kanal
För ans utnlng av mikrofoner med läg eller hög
irnpedans. Stickkontakten frän mikrofonen
mäste skjutas helt i botten.

D
@

NätanslutDingspanel

AC POWE R

LINE VOLTAGE SELECTOR spän

ningsinstä ning
Pilen mäste peka rnol den slffra sorn motsvarar
den använda nätspänningen. Använd ett mynt
för att ställa in omkopplaren pä närmaste värde

innan apparaten ansLuts tl nätet.

@ Ac PowER, nätans utn nq

Läs p irlt Q, o\dl ror dppdrdren a1s rr'
ti I nätet!

D
@,)



E
Anschlussf eld Fernbedienungen

R EIMOTE CONTFO L

SLIDE SYNC

@ Anschluss für Dia-Proiektor oder Über-

blelldeinheit
(nur bestück1 bei Masch;nen nrit Dia Pilot
Ausrüstung)

@ Anschluss für externe Bandgeschwindig-

keitssteuerung CAPSTAN SPEED

Anschluss lü Laufwerk-Fernbedienung
TAPE DR IVE

ALrch be angesch ossener Fernbedlenung blei-

ben die Steuerfunktlonen der Lokalen Bedie-
nunoselemenle vo umfänqlich erhait€n.

E
Anslutningspanel f 6r fiä.rmanövrerinq,
R EMOTE CONTROL

SLIDE SYNC

@ Anslutning tör D|A-proiektor e er över
toningsenhet

(enban för bandspelare med eektronlk för
DIA-synkronisering)

@ Anslutning för extern reglering av band-

hastigheten, CAPSTAN SPEED

@ Aßlutning för ijärrmanövrering av

bandmatningen, TAPE DRIVE
Ocksä när fjärrmanövrer ngen är inkopp ad kan

manöverorganen pä sjäva maskinen användas

utan begränsning.

E

(Montde seulernent sur les apparells öqu pö du

synchronisateur de diapositives)

Prise pour variateur de vit€sse
CAPSTAN SPEED

@ Prise pour la t6lecommando du m6-
canisme TAPE DRIVE

Le branchement d'une töl6commande n'annule
pas les Jonctions des cornrnandes locales de

l'appare

Raccordement d'une commancle ä

dislance REIMOTE CONTRO L

SLIDE SYNC
Prise pour projecteur de diapositives ou
po!r apparoil do fondu-enchaine

F
Anschlussfeld
AUDIO

Mit ALrsnahme der Mikrofoneingänge sind a le

Ein und Ausgänge in diesem Feld zusammen
gefasst.

@ DIN-Ein/Aussans RADIo REC/PB
Für Rundlunkgeräte, Steuergeräte usw. m t
DIN Ansch uss.

@ Cinch-Einsans AUX TNPUT
Für Verstärker, M schpulte, Tonbandgeräte
usw., auf Kanalzuordnung achten: L= links
(CH I), R = rechts (CH ll).

Med undantaq för mikrofoninqängarna är alla in

och utgängar placerade pä denna panel.

DIN-kontakt RADIO REC/PB

f
I

Raccordement
AUDIO

Les entröes mlcrophone except6es, toutes les

entrdes et sorties sonl situöes s!r e panneau

arr öre

@ Entrde/sortie DtN RADIo REC/PB
Pr se 5 pöles DIN pour r6cepteu r de radio

@ Entr6e auxiliaire Cinch AUx INPUT
Pour amplifcateur, pupltre de mdlanqe, rna-
qn6tophone etc Attention ä l'ordre des canaux:
L = gauche {CH l) et F = dro t (CH l).

@ Ajustage du niveäu LEVEL R (droit)

@ Ajustage du niveau LEVEL L (gauche)

Norma ement ouvert au rnaxim!m, ces röglages
lor.o1l d r.oopldl,o'r 

das nr,"a dJ \o'r ps

ourPur @ et RADIO @

F
Anslutningspanel
AUDIO

@ Pesekesler LEVEL L ( inks)

Diese Fegler d enen der Anpaqsung der Pege an

den Ausgängen OUTPUT €, und BAD O

(/ Or" O-tpUt FÄqle'$ro norrde..^/eso
vo I geöffnet (Anschlag Uhrzeigersinn).

@ cinch-Ausgang oUTPUT
Für Verstärker, Tonbandgeräte, Ster-rergeräte

usw., auf Kanalzuordnung achten: L= llnks
(CH l), R = rechts {CH ll).

Peqelreqler LEVEL R (rechts)

För rece vers och tuners med DlN-ans utn ng.

Ingäng för extern ljudenhet AUX
INPUT

För signalkällor säsom förstärkare, mixer, band-

spe are, etc. Observera kana fördelninqen: L =

vänster (CH l), F = höqer (CH Ll).

69 Niväinställnins LEVEL R (höger)

60 Niväinställning LEVEL L (vänster)

D" ." rdtt" "r."ro. for L,r"r rg d/ 1 /:ernd p:
, o:, sd"rd oLloJr @) o'r naoro Q).
Normalt ska bäda reglagen vara i max malt läge

(tl I medurs bottten äge).

@ Utsäng till extern ljudenhet OUTPUT
För matning av andra delar av systemet gsom

förstärkare, bandspe are, receiver, etc. Observera

kana fördelnlngen: L = vänster lCH ), F =
höger (CH ).

Sortie Cinch OUTPUT
Pour amplifcateur, rnagn6tophone etc. Atten'
tion ä I'ordre des canalrx: L = gauche (CH l) et
F = droir (CH ).



1.1. Vor dem ersten Einschalten

Kontrollieren Se vor dem ersten Einschaten
unbedingt den Netzspannungswähjer. Die Zah

an der l\y'ark erung muss m t der önlichen Netz-
spannung übereinslimmen. Fallsedorderlich, ist

auch die Netzsicherung auszuwechse n Nähere

Anqaben finden Sie ln der ndex ste unter et,.; a
-. S," llr B//dL go,pDör.a1 -1 -

nehmen, sollten Sie d esen Punkten besondere

Beachtung schenken. Die Netzfrequenzen braLr-

chen Sle nicht zu berückslchtigen, das Gerät

arbeitet an 50... 60 Hz ohne Umscha tunq.

1. l!änqsattnina

1.1. lnnan maskinen först kopplas in

Kontrollera att rätt nätspänning är nstäl d

nnan appaTaten koppi€s in. Siffran mltt för
rnarkeringen mäste stämma överens rned den
aktue a nätspänn ngen. Eventuel t mäste ocksä
d dL i-rgea bv o .. se d'lv . ningdr n" ,r ,.tpr

(41) o.h (43) ova n.

- Ge fecie t akt pä detta orn Ni tar med

877 pä utlandsresor. Natspänningens frekvens
behöver däremot inte uppmärksacnmas, efter-
som utrustningen utan omkoppllng fungerar ika

bra pä 50 Hz och 60 Hz.

1 i\4ise en serv.u

1.1. Avant de mettre sous tension

ll est trös important de verifier avant a premiöre

mise soLrs tension la position dLr sölecteur de

tension La va eur indiquöe do t correspondre ä

.e e ou resear oL"r s Lne LolleLtion e5t r p "
salre, ne pas oub ler de chanqer 69alement le

fLrsible secteur. Voir le r6pertoire ror. @1) "t/"^\(.,
Ce contrö e est d'aulant plus important

si vous voyagez dans d'alrtres pays avec votre
B/). Dt o jt. a ttÄqp-ta oL se, rpL, it-
porte peu, l'appareil travaille de 50 60 Hz

säns comrnulätion

1.2. Gerätanschliessen

D" bp q.p"_l F \" rl"be 1 d F Apod are

'Le..clore Q) "in'Lec.an L1d rrr-dFt N'-7
steckdose verbinden.

- Den Ausgang OUTPUT @ m t aem
Tonbandeingang des Verstärkers oder des Steu
ergerätes verblnden. Die Pegelregler LEVEL
sollen vorläufig auf Ansch ag n Uhrzeigerrlch-
tung stehen.

- Den Tonbandausgang des Verstärkers
oder des Steuerger,tes mit dem Eingang der
-olb"-di" r. 1F /a.birdp. Dazu grbr .r z,rei
Nlöglichkeiten: Anschluss AUX INPUT @,
oder/und DIN Anschlu.. @. frr,ll" zrsat
menschaltLrng von FEVOX Geräten dle Clnch
Buchse @8) benutzen.

Die Verbindungsschaltbilder lm Ab
schnitt l3 geben nähere Angaben für die lvlö!-
lichke ten der ZusaaaraenschaltLrng.

- Fal s Sie ohne Verstärker fahren, kön
nen Aufnahrne' und Wledergabevorgänge auch
mit Kopfhdrer kontro liert werden. Kopfhörer
an Buchse PHONES (5) anschtiessen

- Mikrofon an Buchse MLC eO (Auf-
rdl-eFd 1.s qtCOoD . EEI) dn.llp .p1.

1.2. Anslutning till nätet

Alslut den blfogade sadden till nätkontakten

Q) ocn satt n den andra änden i väggkon

täkten.
Ans ut ouTPLlT €) lilt bandspeiar

r gär9"1 p: er lö ;r.dre e .r on ,e pr\or

Niväinstä nlngarna LEVEL kan lll fä11 gt vrldas

til medurs botten äge.

- Anslut pä sanrma sätt fößtärkarens e ler

recelverens bandspeLningsutgäng tl band

spelarens ngäng. Detta kan göras pä !vä sätt:

Genom anslutnlng-t L AUX INPUT €0 eler
DIN-kontakten (E. V d sammankopp ng nred

d1 al qrVO/ rrr..,1'ro .ld pl or o 1g;r a.
(0 alltld användas.

- kapite 13 finns en insirukton som
vlsar hr..rr he a systemet kopplas upp med ollka
ans utningsaiternat v.

- Om N inte använder en förstärkare. kan
n- och Lrtsionalerna ocksä avlyssnas i höriurar.

Ans ur hör urarna till PHONES G).
- Onl anikrofon används, kan den ans Lrtas

1 I I/ C @) (pä pane en RECORD LEFT).

1.2. Raccordement de l'appareil

A I'a de dLr cäb e secteur, reliez la prlse €, de
'apparel ä la pr se secteLrr.

- La sortie oUfPUT €D sera reliöe ä

'entr6e magnötophone d'un amp iflcatelrr ou

d'!n apparei de commande Les rdgiages

I E\ c .o- orr"le'1p1l o i.o- \ oL 1'rd

murn, c'est ä d re tourn6s ä drolre jusqu ä la

butee.
Lä sortie magnötophone de 'amp ifica

teur sera re 6e ä 'entröe du 877. Deux pos

.b.i " oXrr,ha rrro r:@ "r o
orsF Dl\ (47) I Lol id o \o (d8) ooL .o

raccordemeniavec Lrn appareil REVO-X.

- Pour plr-rs de ddtalls sur les possib litds

de raccordement, consu tez es Lustrat ons du
paragraphe 13

s a |^ dg.rpropho'lÖ -" - p"..ar"" r
ono f d o. . .O.. poL.., , o troloi 'o. oq

tremeft e1 a ecture au mqyen d'un casque

branch6 ä la prlse PHONES (t
!" r ,op or" o ,j .o,oa . l. p.\e

N,4lC @) (bloc enregistrernent qauche FE
CORD LEFT)

1.3. Einlegen des Tonbandes

Dreizack-Bandspule
Eine vo e Bandspule auf den Linken Wickeltel-
er, eine eere Bandsp!le aLrf den rechten Wicke!
teller aufleqen. Dle über die Bandspule vor-
stehende Dreizackführ!ng anhebef !nd durch
eine 60"-Drehung verriegeln.

NAB-Spule
Be VerwendLrng von NABSpuen die NAB-
Adapter aLrf die W cke teller egen. Dle iiber das

Mlltelte des Adapters vorstehende Drezack
führung des Wickeltellers anheben und durch
eine 60'-Drehung verriegeln. NAB-Spu e auf den
Adapter aufegen und d e Spu e durch Dre-
hung des Adapterobertei s lrn Uhrzeigersinn bls
zum Einrasten - verriegeln. Die Tonbandspulen
sind dadurch sowoh hor zontal als auch vertikal
fest arret ert

- Abdeckk appe vor dem Kopfträger ab

senken und das Tonband gen-täss Abbildung
(ausfa tbares Blatt rechts) einlegen Besonders
darauf achten, däss das Tonband richtig Lrm den
Bandausgle chshebel ge egt ist.

1.3. lsättning av band

Trepunktsstyrda spolar
Lägg en fu bandspole pä vänster spo ta lr k och
en torn bandspo e pä höger spo ta r k. Fixera
'pod|d qp,lo'r a| f" upp ä aro o-rrq"r
och vrida den 60".

NAB-spolar
Om NAB-spoLar ska användas mäste man först
sälta tvä NAB-adaptrar p: bandtallr karna. LVfr
läsanordningen so.n stlcker !t frän mitten av
varle bandta rik och vrld dem 60' sä ati band
po,"'1. I;' " S"t \^B po"r, o...

adaptrarna och f xera spolarna genom atl vrida
den övre deen pä varje ad€pter medurs till
spoen snäppe|fast. detta läge är spolarna

fixerade bäde horisonteLlt och ve(ika t.

- Fail ned kaffen franlför tonhLrvudena

och trä bandet förbi huvudena säsom v sas pä

höger ulvikningsblad. Se ti I att bandet öper
...fd". rdd".o"..rad. pj a,-nar \;1 er

pä bl den. Fäst bandets främre ände v d tom
spolen n.v och fixera den genom at1 vrida
spo en nägra varv lor hand.

1.3. Mise en place de la bande magn6tique

Bobines ä trois encoches
N/lettre Lrr]e bobine vierge sur le plateau gauche

et une bobine v de sur e p ateau droit. AssLrrer

le verroui age des bobines en sou evant la lige
d'ärret et en a fa sant pivoter de 60'

Bobines NAB
Ces bobines nöcess tent l'emp oi de de!x adap
tateurs qul se f xent comme les boblnes ä tro s

encoches Pacer ensulte es bobines et es b o
quer en toLrrnant la partie supdrieure de 'adap

tateur dans le sens des alguilles d'une n-rontre
qJ". blo.q" D". P d", "s l" "l on

des bobines est assr..r r6e alssi blen en posltion
horizonta e que verticale de 1'appare

Abaissez e cäche escamotab e et placez

a bande n-ragn6tlque selon I i Lrstration du
feui et double de droite Contröez e pass€qe

correct de la bande autour du tendeur de bande.
EnToulez l'amorce du ddbut de bande

sur la bobine vlde. Pour assurer I'enroulement,
faites ur falre quelques tours ä la main.

lt



Den Bandanfang auf der LeerspuLe e n

hängen und m t ein gen []rndrehungen von Hand

s chern.
Norma e[./eise ist der Bandanfang m 1

.,o d" Bdf, dP -ni' air er

roten vorspannband versehen.

Be nichl eindeutiger Sachlage sl a!f dle
Bandbeschaffenhe t z! ächten: rnoderne Bänder

.ro d oo R, ,e_.r"ttr"t. o1 o,o.o 1

sef so e nge egt werden, dass die g änzende Selte

auf den Tonkopfen alrf eq1.

Hinweis: Verwenden Sie nur'Qua1 rätsbander.

W r empfeh en das speziel e REVOX lvlastering

Tape 621. Dle 877 ist auf die vorzlglichen
Eigenschaften dieses Bandtyps e ngernessen.

Bafdzähiwerk ciurch Druck auf d e

Ril.kstelliaste nrf Nu stellen.

Bandels f.ämre ande är van igen identi

flerad 
'ned 

ett grönlledarband, medan en röd

del markerar den bakre änden.

Om N inte är he t säker pä vi ken s da

av bandet som ska I Ligga an mot magnet

huvLrdena, sä observera atl de llesta moderna

band har en matt baks da. Eti sädant band ska I

träs pä sä sätl att den b ankire s dan llgger an

mot rnagnelhuvudena.

Obs: Använd bara band .v hölsla kva 1e1 {rEn

renomraerade 1i Lverkare Vl rekommenderar

specielLt F EVOX band 621 . Er 877 bandspe are

ar konstruerad för att dra f! fordel av detta

bands t,rloaaordent ga egenskeper.

No stä räkneverket genorn ait 1.ycka

pä äterstä ln ngslangenlen.

Les debuts de bande sonl norma emenl

const tuds d'Lrne amorce verte et les fins se ter
m nent par une de cou eLrr rouge.

Les bandes on1 un revers mai En cas de

doute, appliquez e cötd brl ant contre es tetes

magnötiques.

lndication: N'Lrtillsez que des bandes de qLra t6.

A ce propos nolrs vous conse lons la bande spe

cae FEVOX Masterlng Tape 621. LeB7l es1

d'a e!rs reglö poLrr ce tVpe de bande
Appr,. .loL'ledo.1 o; o

du co rnpte! r

1.4. Einschalten, &ndgeschwindigkeit

lU t dem Schir ter POWER O Tonbandrna
schlne einscha ten (ON). A s Betr eLrsanze ge

euchten die AussteuerLrngsinstrumente.
Mit den Drucktasten SPEED die Bandge'

schwlndigkeit wäh en

(z) scero 3 3/4 p\ = 9,5 cm/.
(31SPEED 7 r/2 p. = rq LmA

Be Verwendufg von Bandspulen m t
'lBcrn Durchmesser oder keiner, lst die Taste

REEL SIZE 14) zu drücken Nähere Angaben

finden Sie n der lndexllste.

1.4. lnkoppling,valavbandhastighet

Satt omkopplarer'r PO\,ÄJER e I lage ON lti ).

D: tänds nstrLrmenlbe ysningen, som markerar

att strömmen är päslagen.

- Va j önskad bandhast ghet med langen-

O sPE ED 3 3/4 ips = 9.5 cm^
(g) SPEED 7 l/2 ips = 19 cm/s

- När man använder bandspolar med en

dlameler pä 1B cm eller mindre, ska I tangeften
Fr-l r \ ,/F ta) '., "" rr, Se .cl" - ",
v sn ngarna istan ovan.

1.4. N4ise sous tension, vitesse de d6{ilement

Enc enchez L'appalei en mettant 'fterr!pteur
sectelr POWER @ en pos tion ON, es lndlca'

e rr5 a1.od dr,a\or'D' 01

- Cho sissez a vtesse de ddfllernent en

enfoncant ufe des touches SPEED:

O SPEED 3 3/4 rps = g,5 cm/s
(3) SPEED 7 1/2 ps = 19 cm/s
Si vous ut lsez des bobines de 1B cm ou

rno ns de dia.nÖtre, pressez la touche REEL
s/F@)'o d".,, o ", osoL oo,.
consLrltez e rdpertoire

1.5. Lau{werklunktionen

D e Anstelerung der Laufwerkfunktionerl er'
fotgr m r den DrLrcktasten (9) r. Q) oi"
Tasten dürfen ln be ieb ger Relhenfolge gedrÜckt

werden, a!ch der Bewegungszustand des Bandes

st dabei bedeutungslos; eine e ektronische
Steuerunq sorgt für den richtigen AblaLrf der
FLrnkllonsrbergänge.

PLAY (t Wiedersabef unktlon
Befindet s ch das Vorspannband vor dem Kopf.
1räger, kann es vorkomrren, dass dle Steuerung

beirn Lösen der Taste soforl auf Stopp schaltet
(Bandendautomatik spricht an infolqe Trans
parenz des Vorlaufbandes). Zur Abh fe, Tast€

solange drücken, bis sich das Tonband vor dem

Kopfträqer befindet.

REc C Aufnahme
Die Taste REC lsl - a eife gedrückt wlr'
kLrngslos Zum Aktiveren der A!fnahrne'funk
1on s nd d e Tasten REC und PLAY gleichzeitig

zu drücken.

SToP @ Bändstopp
M t Betätigung der Stopp TaslF werd€n a le e n

getasteten Funktionen geloscht.

1.5. Bandmatningsfunktioner

Tangenlerna @ tll (| aktverar de o ka

bandmatn ngsfunkllonerna Dessa tangenler kan

trvckas i vi ken ordninqsfoljd som he sl, eiter
som eektron ken pä egen hand konlro eaar

övergänga.na me lan de ol ka funkllonerna

PLAY @
Om edarbandel ligqer iramför magnethuvudena
."1 d"r ", od " r '1".1 , a'l . dr r dr qer r

man släpper upp tangenten PLAY (en auto'
mat sk stoppfunktionen reagerar pä grund av att
edremsan är transparent). För att s ppa del1a

hiiller man tangenten lntryckt lill dessatt edar

bandel komm t fran lörbi huvudena.

REc e inspelning
När man enbart trycker ner tangenten REC

d,d" ,r q" t 1q. .-o, d d. ve d ,T oo I aoa.

mäste man trvcka ner tanqenterna REC och

PLAY samtidigt.

SroP @ bandstop
lMed denna langent upphäver man a a t d ilare
lnstäl de funktloner.

1.5. Fonctionsmdcaniques

" -o" - l.J, fl ,or r"ro" I e. o

tons mecaniques Ces touches peuvent elre
appuydes dans n irnporte que ordreetceaquel
que so t e TnoLrvement de a bande, la com-

mande 6 ectrofique er€cule es ordres cn

".p.Fpc'.iAo'a'ooo'l'o''

PLAY 19) fonct on ecture
aar ve perfois qle 'amorce du döbut de bande

(qu a une certalne transparence permettant
'arret a!tomatlque) fe so t pas comp ötement

enroul6e sur a bobine vde, ce qrr a pour effet
de donner un stop sitö1 la touche re achde. S

c'es1 le cas äppuyez sur a touche alss ong
temps que a bande ne sera pas en face des tetes

magn6liques.

REC @ enregistrement
Emp oy6e toLJte seu e, cette touche reste sans

eflet. Pour activer la fonction enreg strement,
est nöcessaire d'appuyer simultan6ment sur les

touches FEC et PLAY

STOP C0 arret cl," bande

Cette toLrche annule toLrtes les a!tres lonct ors

)) @ schnelles Vorspulen >> (B) snabbspolning framät . . /-:\,>!öl avance rap 0c

{{ @ schne les Fückspu en ( @ snabbspoln ng bakät (( @ rebooinage

12



PAUSE!g'dJe1,J rr,or PAUSE o od, .l or PAUSE !91 o L 01 odro
Ivlit der Pausenlaste lassen sich al e Funkt onen Paustangeften används för att avbryta al a funk La fonctlon palrse pearnet d'interrompre mo
unterbrechen (lnkl. Aufnahme). Die ursprüng- tioner (inkl. nspelning). Den ursprungLga funk- mentanernent toutes es fonctions (y compr s

liche Funktlon wird gespeichert (rnd beim Los' tionen lagras och akllveras ätergen när tan- 'enregistrernent) La fonction prdcödante 6tant
lassen der Taste wieder akt viert. Während dem genten släpps Lrpp. Sä änge langenten häl s toujours mdmorlsöe redevient acl ve en re

Drücken der Pausentaste (auf der Fernbedie nedtryckt (den är läsbar pä fjärrmanövrerings ächant a touche pause Pendant que la touche
nung einrastbar) ist auch eine neue Funktion enheten), k!n man vä ja en ny funkt on. Denna PAUSE est r.aintenLre enfoncde (touche ä en

eintastbar. D ese prograramierte Funktion wird fLrnkiion aktiveras sedan när man säpper upp c quetage suT a t66commande), est possible

be m Lösen der Tas1e ausgefuhrt paustangenlen de prograrnrner une nouve e fonction, qui sera

activ6e sltöt a touche PAUSE relachöe

2. Aufnehmen 2 lnspeininq 2. Enregistrement

Für di-" Aufnahmen stehen zwei getrennte

KanäLe zur Verfügung, d e entweder g echzeitig
(Stereo) oder getrennt (lVono) benutzt werden
kdnnen.

- Auf dem Tonband ist dle Aufze chnung

auf zwei Spuren eingeteilt

Bei Halbspurgeräten:

Linker Kanal L {CH l)alrf Sp{rr 1 (oben)

Rechter Kana R (CH I ) auf Spur 2 (unten)

Bei V ertelspurgeräten:
Linker Kana L (CH l) auf Spur 1 (oben) oder

Rechter Kanal F (CH I ) auf Spur3 (unten)

ode.2*
*be umgekehrtem Tonband

Eine Übersicht über die Spurlagen gibt
d e Tabelle auf Seite 35.

Det tinns tvä sepaaeta inspeln ngskana er. Dessa

kan ant ngen användas samt digt - för stereo
jud - eller oberoende av varandra för mono'
jud.

nspelnlngen äger rlrm pä tvä separata

spar pä bandet.

L'enreglstrement peut s'effectLrer s!r les deux

canaux; simultandment {stö160) ou söparömen1
(mono).

- Sur la bande 'enreglstrement est röparti
en deux p stes

Pour les apparei s 2 pistes:

Canal qauche L (CH l) sur a p ste 1 (en haut)
Canal droll R (CH ll)sur a pLste 2 (en bas)

Pour les appare s 4 pistes

Cana gauche L (CH ) sur la piste 1 (en haut)

Cana dro t R (CH ) slr a piste 3 (en bas) ou

* en relournant a bande.
A d odg" 3r .r r"ol.olr ^d'qLo "' Po\'

tions respectives des p stes

N/ed halvspärrnaskiner.
Vänster kanal L (CH l) pä spär 1 (övre spärel)
Höger kanal R (CH ) pä spär 2 (nedre späre1)

Med kvartsspärmasklner:
Vänster kana L (CH ) pä spär 1 (övre späret)

elier 4*
Höger kanal R (CH ll) pä spär 3 lnedre späret)

elle( 2*
*när bandet vänds

Deteljinforrnat on evseende spärens äge

finns en tabe I pä sidan 35

2.1. Mono-Aufmhmen

Bei lvlono Aufzeichnungen wird nur eine Spur
benutzt, angewählt wlrd d ese Splrr du.ch d e

AL,,rdrn .vor w"nt. I dt... FEr^ | (e) 
"a".REc R e?

2.'1. Mono-inspelningar

Fdr monoinspeninq använder man bara

spär, varvrd ornkopp arna REC t @
HtL 11 (r) an\'an05lor spar!a el

2.1. Enregistrementmonophonique

ett Pour un enregistrement mono une seule piste
Arlor ,)tt f 4 sa.d dorp.|^ ,n;p p". lp pra.; p. t" rr

d ! pq., .are1 R _r I (9 o, qL-r F @

- Aucun enreg strement est possibl€ si les

deLJx pr6s6 ecteurs sont sur OFF (sdcrrritö).

o
,^\
IJ
;ä

o
".i:iR;t,r-)v

" "2=\ '"

o

Ĥ
"::o

- Stehen beide Aufnahmevorwahlscha ter
aLrf OFF, st keine Aufnahme mögllch (Schutz

stel ung).

Med bäda förva somkopplarna r lage

OFF (frän), är nspenlng inte möj ig (skydd

mot ofr v I ig radering).



2.1,1, Aulnahme linker Kanal

O.rellp dawdn e1 lir .n<p E,ngdnqe r I

E'rgängswdr',.l-a ter @) oder lL rp.hte I in
gange rit t- lgarq.wdhsr,lo er (2Q ,rene'.
Angaben in der lndexliste).

Bei Mono'Aufnahmen können beide
Eingangskanäle gemischt werden, die Eingangs

wahlschalter bra!chen deshalb nicht auf glei

chen StellLrngen zu stehen, z.B. für MischLrng

von Mikrofon (N,4lC) und Scha platte (AUX

über Verstärked.

- AufnahmevorwahlschaLter REC L @
auf ON (Ein). Der andere Aufnahmevorwahl
schaiter steht auf OFF (Aus).

Tonhand ari AuJnahme starteni Tasten

P. AY @ urd FtC Q c."', nze ris o u' ."r
D e Aufnahmeanzeroe (19) leuchtet aLJ.

- I\,lit den E;ngafispege reg ern INPUT

L!.Vl I Q0 ti. o.e ri1le1 firgäroo u10/ooer

Q) trr cl e l.Ll-ter L rqärqe dp1 A rtldhn a
pege einstellen. Wlrd nur e n Eingang benutzt
lkein Mlschen), so sol der unbenutzte Regler

auf Null stehen.

Hinweis: Die Aufnahmekontro len (Ausste!e-

'Lr g( iir -'1erle L'rd Vo"F'are b" o llor 'lo-
ring) snd m Abschnltt 3 behandelt

2.1.1. lnspelning pä vänster kanal
Väli siqnalkäLla (insignal) med ingängsväljaren

@ tOr.u;r.r"' kd1",irgängd och r1d1gc
v"liare Q9 for l^öge' <"1"1:ngä1qa' r\ rrerrgare

opld;e'vro r'speklive pL.lr te'pä srodr B .

För mono inspelnlngar kan man blanda
bäda ingängskanalerna. Därför behöver ingängs-

väljarna inte stä i samma läge utan kan t. ex. stä
pä NllC resp. AUX för blandning av mikroton
jud och jud frän grammofonskiva via för

stärkare.

2.1.1, Enrcgistrement du canal gauche

- Choisir la soLrrce sonore: avec le pr6s6-

ler reL' J err:g srrenerr @ oo rr I er trde
oa-"h. ou Q!) pou, Ipnrree o,o -F ro,aLres
ddtalls sont donnös dans le rdpertoire).

Dans le cas d'un enreglstrement mono,
les deux entrdes peuvent €tre m6lang6es; les sd

lecteurs d'entrdes ne dolvent pas Ctre ob ga-

toi en ent cu- la n €r.e oosir or, p p.np e: '11e

ange d'un microphone (N,4lC) et d'un dlsque
(AUX via un amplif cateur).

A
@

- Ställ förvalsornkopp are REC L @ i

läge ON (tlll). Den andra förvalsomkopp aren

bLir kvar iläge OFF (frän).

- Starta bandspe aren nspe ningsläge

qerol atl carrltigl lr\'.a 11 -droPr'e ol AY

@ o.. nrC @-. l".per"i, q irO',aro,n @
tänds.

- Justera insjelnlngsnivän rned rattarna

)f.l- rt v-, QQ o' v;rster kd'ldl o' h e er

(2t) 'or roqe' I ar al. N;' '1or bdrd d /d-oFr e 
'

iüäng (ingen blandnlng) skall clet oanvända

reg aget stä pä no 1 (motLrrs bottenläge).

Obs! 1-rdrlr ir gd, 1,ppl1 r9."rv; rvU-cä.a e

och avlyssning före resp. efter inspelningen)

beskrivs lävsnitt 3.

V

lo o,ÄsÄ o, tpJr o el.eoisrrpr err RfC L

@) * Otr rerLrarL're). 'aur-p pÄsele.ler'
reste sur OFF (d6clenchö).

- Denarez en enregistrernent en ap
p_-lyar L \i^rLlTanlrPrl sur lP( roJ Fes Dl AV
(o) er nEC Q. Les irdicareur" o" r v"".

@ s a lument

- R6qlez e niveau d'enregistrement par le

reqlase INPUT LEVEL 60) pour le canal
gauche etlou @ oour leianat droit. Si seule

une entree est ut is6e, e röglage de l'autre
entr6e doit Ctre sur z6ro.

lndication: Le cont.öle d'enregistrement (indi-

cateurs de niveau avant et aprös bande) esl tra t6
au paraqraphe 3

p
o

2.1.2. Autmhme rechter Kanal 2.1,2. lnspelninq pä höger kanal 2.1.2. Enregistrement du canal droit

C

P
C

A
@

p
C



Aufnahmevorwahlschalter REC R @
auf ON (Ein) Der andere Aufnahmevorwahl
schalter steht auf OFF (Aus). Bei Stan des Ton-
bandes auf Aufnahme leuchtet die Aufnahme
anzeise €).

Sätt förvalsomkopplaren RECR @ läseON
(ti ). Den andre förvalsomkopp aren mäste stä i

ldqp OEF {lrä1\ \;. rrasLr.]er sldrrdr -ar d.
inspelningsrndrkatorn (23) .

Lp pr"sä e t"u, o e'l egir 'en q L REC a

f22) --r ON rer ten he). a.rro o.orä'o, ou

res"te sur OFF (döclqnchö). Au dörnarrage Iin-
dlcateur de nlveau Q) s'allume.

Ster€o-AuJmhmen
(und Mono 2 Kana -Aufnahrnen)

- Be Storeo-Aufre hru'lqFn ..ehe'l die
[ -oarg(ra1(. ,ldlLer @ uro @ aur oer
g eichen Posltionen (IllC tür Elgenaufnahmen;

AUX oder RADIO für Aufnahmen von Ver
stärker oder Steuergerät).

Beide Aufnahmevorwah schalter REC L

@ und REC a @ au| ON (Ein) scha ten.
Bei Aufnahmestart euchten beide Aufnahme-
anzelgen

- Die Einstellung der Aufnahmepege er
folgt getrennt: mt dem Eingangspegelreg er
INPUT LEVEL !Q +1l. clen linken uncl rn t
INPUT LEVEL (2, für den rechten Kanal

Stereo-inspelning
(gä er ocksä mono'lnspelning pä tvä
spär)

Enregistrement st6160phon ique
(et enregrstrement mono sur 2 canaLrx)

A
@

A
@

- Föt stereo nspe ning ska I lngängs-

väljarna @ och @ rä lsamma äge {MlC
för inspelning av evande ljLrd och ALJX e er

RADIO för nspeLning frän förstärkare eLer

tuner),

- Bäda förva somkopplarna REcL @
och REC R @ mäste stä i äge ON (ti ). När

maskinen startar tänds bäda inspeln ngs nd ka-

toTerna.

- lnspelnlngsnivän jr-rsteras separat för
v" je l"ral npd'at "1 l\DL r LrvF @ o

v;r, er (,r'r"l o 1 ,o lp ri\PlJ I EVEI (?,
för höger kana .

En enreq strement störeo, es deLrx sö ec

e.rso.6.r.6as @ " @
positions (MlC po!r es propres enreglstremenls;
AUX ou BAD O pour les enreglstrements ä

partlr d'un amp ficateur).

- Les deux pr6sö ecteurs d'enregistrement
REC L Gt et REc R Q)sur oN (enclenchö).

Au ddmarrage es deLrx indicateurs de n veäu

s a umenl.
Le rdglage des n veaux d'enreg strernent

s'effectuent,söparement avec e rög age INPUT
LEVEL (20 pour e cana gauche et ävec

NPUT LEVEL E, pour Le cana droit.

p
o

p
o



,Aussteuerunqskontroll€ 3. lnsrdllnrnq a! inspelnrng5nrvä 3. Cintröte de modulation

Unler "Aussleuerung" versteht man d e nten

sität (auch Sgnastärke oder Moduaton) der
Nlus k oder Sprachaufze chnung auf Tonband
Dese nlensität \r! rd ml den Einqangspegel

Reglern INPUT LEVEL e ngeste t.
lst de Intensität zu hoch, so "lber

steuert" das Tonband es entstehen Verzerrun
gen {ausprob eren). Wird bel der Aufnahrne hin
gegen zu\,xen g ausgesteuert (zu lelse), muss dle
La!tstärke bel der W edergaLre entsprechend

angehoben \r/erden, was zu hörberem Bandrau-

schen fLlhren kan n.

Die richlige AussteuerLrng st deshaLb !n
erlässlich filr eine gute Aufnahmequa tät

Zur Kontrolle der Aussteuerung und zur
Wah der WiederqabekanäLe dlent der MON

TOR-Tei Dazu gehören aLrch d e Aussteue

' q.. aq.n Do.o \ oroor oaäF1 lvo. ol
- I o"" 1 r' r^1go alrF Lr o /o.co r . 'l
d eien qe f,/odLrlat on an, dle qehört wird

l\4ed "inspelningsnlvä" avses den lntens tel nivä

med vilken juds gnalen magnelisera. (eller

modulerar) magnetbandel. Feg agen lNPllT
rvt "1. ad ror ' .,'".oFr 1, .i

Om den är ior hog, bllr bandet "öveF

modLrlerat", vilket innebär förvrängn ng av

lJLo". 90 o o. oe ni-g\. Or ' oo .r or ol

dären]ot är för läg (lor tyst), sä mäste man oka

ljudstyrkan när bandel speas upp, v ke1 kan

resLrltera I onödi91 brus.

Fätt insrä1lnn! av inspeningsnlv: är

därfor en förutsättning ior bra nspelningar.

l,4ONlTOR delen används för !r'lal av

äterspeln ngskanaler och inslä1 nrng av av-

, a'1q I i\,"rn,. Da.n. I od o oI.I.
rdar1.. D!.d r..dr. lopp,d or rol to'i
,,..1 drp'];. o"" d,r .- oö i o^
avlvssnas.

On enlend par "modualon" I'ntensltd dr-r

s gna musical oLr parl6 enregist16 sur a bande

Cette inlens te est dosde par le rÖg age de n veau

LNPUT LEVE L

Si ce1le inlenslt6 est trop 6lev6e, il V a

"surmodu ation" de a bande, ce qui entral^ne

des distorsions. Dans le cas contraire, !n s gna

enregist16 trop faiblemenl, ndcessitera une 3m
p li dlor pJ. p -cs"a,r a a l,rodoIoal
ception du souff e de la bande.

Un nivea! de modLrlaton correct est

oo r'ror pe \"b1" po I io :,ar Jn oi rpai ,o.

ment de qualitd.

- Le bloc N4ON TOR sert justement ä dd

terrniner es canaux d'6coute et ä coniröler a

modu ation et cec en p us des ind cateurs de

niveaLr. CeLrx-ci travai en1 toujours en relation

do oto as o "o1\ oL ro or,o.
d quant es niveaux de modulation correspon_

dan1.

3.1. Monitor-Funktionen
(Modu aiions KontroLle)

Al e Mon tor.Bed enunllse er'riente haben nur
Enf Lrss auf die Wledergabeseite und dürfen
deshalb auch währefd Aulnahmen verändert

Grundsätz ch wrd zwschen Vorband.
!nd Hinterbandkontro le Lrnterschieden TAPE/
INPUT-schalter MON TOR C0 in Ste ung:

INPUT: {Ein!ang)
Kontro e oder W ederllabe der dLrrch dle Auf
nahmeBedlenLrngselemente RECORD LEFT
Lrnd RECOFD F GHT e ngeste ten E ngangs-

s gnale vor der ALrfnahme lVorband)

TAPE: (Band)

Kontro le oder W edergabe ab Tonband (Hinler
band )

Durch Llmschalten des TAPF/ NPUT
\. o ,- l .l ba. ^Ll' .r ' o1 jodpr. r a

d rekter Verg eich Vor/Hlnrerband durchfllhren
Dabel st ediql ch zu beachten, dass be m Um
,lorlö , d.r 

^PE 
.1a .. )a /a I.l " V oa".

rung auftr tt, die bel kie ner Bandgeschw ndi!
kell grösse. st (Ursache Laufzeit des Bandes

.o ^ r,1. ^ o, opf /L- w' o" o"b"! o,

Vor der Aufnahme muss der TAPE/
lNPtlT-S.hä1er irLrf lNPtlT siehen (fiir Vor
hören, Pege einste ungen !sw.)
* Während der Aulnahme sind belde

Schaltsle ungen mög lch.

- Für Wiedergabe ab Tonband muss der

Schalter aLrf TAPE stehen

V rdp-r Belriebsartenschalter Q *"
den die Kanale ftr d e Wiedergabe und dle Moni
tor Kontro e gewählt.

Die Position dieses Schalters soll immer der
Tonbandaulzeichnung bei wiederqabe {TAPE)
oder bei Aulnahme-Vorhören (INPUT) der Stel'
lung der Au{nahmevorwahlschalter REC L und
REC R entsprechen.

3.1. Avlyssningsfunktionerlmontor)
(konlro av llspe n n!)

iVJanoverorqanen för avvssninq qijller bara av'

spelning och kan darfiir slä as n Lrnder

pägäende inspe n ing.

princip skiljer man me an .:vlyssn n!
töre resp. eftlor lnspe ningen. N4ON TOR
omkopplaren @ äqe:

INPUT: (lngäng)

Lndlker ng och av yssn ng av de inkornmande lj!d
signalerna lnnan dessa när fram 1i I rnagnel

bafdet. Detla stä s lf med konlrolierna
F ECORD LEFToch RECOFD R IGHT.

TAPE: lband)
I orle, , q o 1". . .' S.. . .0r ,1". ; o'n
den :rerges frän bandet.

Genom alt koppa om frän TAPE ti
\DLl Lr d" p;9" ,ld" ,"r 'o Ld , ;l

som helst göra en d reki kvalitetsiämförelse
me lan de bäda s gna erna. Observera d: att det
bl r en lten iordrojning av slgnaen när man
.oppo, o i,r rAo[ Är fo'lro' r'q o^1 ;.

längre med den lä!re bandhastlgheten (beroende

pä att bandet m;ste rora sig frän nspe n ngs-

huvudet t avspe ningshLrvLrdet).

Före inspelning mäste omkopp aren

TAPE/INPUT stä pä INPUT for atl möjl qgora

Po.', 1qo' rr'q Pe l^ ''
- Under inspelning kan o.nkopp aren stä i

bäda irgena.

- För uppspelning av en nspe n ng mäste

omkopplaren slä i aqe TAPE.

- Funktionsvaljar"n Q -o; oq

lyssning av de bäda Lrppspe n ngskanalerna,

anllngen en itaget eller bäda samtidlgt

Denna omkopplares läqe skall alltid motsvara

den typ av programmalerial som spelas upp eller

inspelas {stereo eller mono, L eller R). Under
provlyssning (INPUT'avlyssning) skall om-

kopplarens läge molsvara läget pä förvals_

omkopplarna REC L och REC R.

3.1. Fonctionsmoniteur
(Contrö e de modulat on)

Les organes de commande du bloc N4ONITOB

r dg \so1 o .- J a rOLl- oo loo ooL l o at

pö.F-lÄt,ea nd.tpLo,porod Lt a oo!

trernent sans'lnf luencer.

Ceci va permettre la comparaison du

s qn€l avanl et aprös bande. Commutateur 1,,40

NITOR TAPE/INPUT @ en oosition:

INPUT: lentröe)
EcoLrte du signa d'entree aprös les rög ages du

nlveau d'enregistrement FECOFD LEFT et
R ECOR D RLGHT {avant bande)

TAPE: (bande)

Ecoute du signal de lecture aprös bande.

En enreg strement, a permutation du

commutateLlr IAPE/INPUT permet a com
perirlson avänt et aprös bande L'6cou1e sur
TAPE accLrse un löger retard par rappon ä

'{icoute directe (lNPtlT); cet effet est dü au
p'p5 l rö r r o oo,dÄ d pa'oLlr " di."'r'

söparant la töte d'enreg strement de la tete de

lecture

- Avant l'enregistrement e commutateuT
TAPE/INPUT doit 6tre sur INPUT (pour la prö

Öcoute, e röglage des niveaux etc.)

- Pendant l'enregistrement es der-rx pos

1 ons sont poss bles.

- En lecture le commutateur doit 6tre sur
TAPE.

Le s6lecteur du mode de reproduction
permet de chosr 1es canaux d'öcoLrte

a leclure ou le conlrÖle moniteur.

En enregistrement comme en lectute, la position

de ce commutateur doit toujours correspondre ä

la position des pr6s6lecteurs d'enregistrement
REC L et REC R.

o
pour
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Position STEREOi
für Stereo oder Zwelkanalwiedergabe oder Ste-
reo-ALrf nahrnekoniro e

Aussteuerungsanzeige: das lnstru-ment
zeigt den linken, das nstrument Qf den
ten Kana an.

Position LEFT:
für Mono'Wiedergabe oder [/ono-AL]fnahne
kontro e linker Kanal, Norma stell!ng für Auf
nahme auf dern lnken Kanal {ALrfnahnrevor-
wah schalter FEC L auf ON).
Aussteuerungsanzeige: ba dö lr r-Fr e ra go1

d e N4odLrlation des lnken Kanals (linker Kanal
auf a en Ausgängen)

Positlon RIGHT:
fLlr Mono Wledergabe oder Nlono Aufnahme
kontrolle rechter Kanal. Norma ste ung fiir Auf
nahme auf dern rechten Kana (Aufnahrnevor

wah scha ter R EC R auf ON)
Aussteuerungsanzeige: bÄde 1 i_r "-r " FigF'

de [,4odulatlon des rechten Kanals (rechter

Kana au{ allen Ausg.ngen).

Dle weiteren Schaltstellungen sind für
Sonderzwecke bei Wiedergabe bestimmt

lvlONO:

nur ftr Kompatibilitäts Kontrol e (Vertragllch

keit) von Stereoa!f zeichnungen verwenden.

REVE RSE:
nur für Kana vertauschLrng bei Stereow edergabe
verwenden (fa1ls der angeschlossene Verstärker
keine Feverse-Stellung besitzt oder zur Balance
Konlrolle mit Kopfhörer).

Hinweis: E ne ALrf stung aller möglichen l/loni
tor Scha terkomb nationen fnden Sle lm Ka-
p tel 3 (Technlscher Anhang).

Dö L.Lrsr; .arög ö /O-UVE O
dient ausschliesslich der Kopfhörerwiedergabe
D o\ts (t ., d1d ',"rtr'rL d,,oe

v"'\ra..praL o;r q" (:, ,1d g, N"t "- ^r.
gaben finden Sie in der lndexliste

Lage STE REO:
För uppspe nlng av stereoljud e eT 1väkana s

inspe ning samt för stereofonlsk av yssn ng före
registrering pä bandel.
Niväindikerins: visarna (Q och (! anse,
signa nivän pä vanster resp. höger kana .

Läge LEFT:
ö Lpp p"l 'lg d. "ror o "ll.r d ^i1q d

rnono före registrerlng pä bandet under in

spelning pä vänster kanal (förva sornkoppare
FEC L äge ON ).

Niväindikeringi Bäda vsarna anger sgna nvän
pä väns1er kana (vänster kana igger pä a a

utgängar).

Läge RIGHT:
co rpp.p"l 19d.'ro o Fllp -ro1od\l\\r 'lq

före reglstrering pä bandet !nder nspeln ng pä

höger kana lförva somkopp are FEC R äqe

oN).
Niväindike.ing: Bäda vsarna anger s;gna fivän
pä höger kana (höger kanal igger pä a a ut
gängar).

A a andra onrkopplarlägen har en

specie funkt on under uppspelning.

MONO:
enbart avsett för kontro av rnono kompatibl i

tet pä stereo-lnspelnlnqar.

REVEBSE r

enbart avsett för omkasln ng av kana erna v d

siereo uppspe ning fal den ans utna {ör
slärkaren inte har en sädan omkopplare, e er
1ör balanskontro I rned hörlurar.

Observera: En fu lständ g ista av alLa 1änkbara
komb nat oner av mon torornkopp arna f nns i

kapite 3 (tekniskt bl aga).

VOLUI\,4E @, ludstyrka, ga ler
enbart avlyssn ng i horurar (PHONES (t)
och päverkartte den sjgnalnivä som ligger pä

utgängarna Q! och (47) För ytter igare n

formaiion se punkt!ppräkn nqen i början.

Position STEREO:
Pour la lecture st6r6o olr ä deux canalrx et le

contrÖle d enreg strement stdröo.

lndicateurs de niveau: rd ,Leur 6) oo-r te

c:n! qauche,er t1, po!rreu dcdroir

Posltion LEFT:
PoI Ld o, L,o-to ooL p o -ioooo'liog,r,o

ment mono dLr canal gauche, Posit on normale
pour l'enregislrement mono sur cana gauche
(pr6sdlecteLrr d'enreg strernent REC L sur ON).
lndicateurs de niveau: e der^ rnstrraae rs r .

dlquent la rnodu at on d! canal gauche (canal

gauche sLrr toutes les sorlies)

Posltlon RIGHT:
oo,r a o, re.or oo rt".o1r'öed'a1.'gr, a-

ment mono du canal droit (pr6sdlecteur d'en

reglstrement REC R sur ON).
lndicateurs de niveau: " o.L I rro ' s :r

diquent la moduation du canal droit (canal

droit sur toutes les sorties).

@
rech

Les autres
la lecture.

MONO:
uniquement pour
mono st616(].

positlons sont part cu öres ä

vö(ifte( a conpätibi t6

REVE RSE:

seulement pour nterveTl T es canaux enöcoute
stdröo (en cas de raccordement avec un ampl fi-
cateur sans la fonction reverse ou pour e r6qlage

de la ba ance en 6coute au casq!e)

lndication: " rdp I.o oo ar .ro.o re. h, q F

comporte une tabelle avec loutes les com
b na sons possib es du söLecteur

Le r6glage VOLUN,4E @ 1e sert qu'ä
l'6coute au casqLre (PHONES.-(9 ), et n'a

d;_L p 1,rlon. .J 1.. rFqdrpldo"

b,. (] poL, o,.oedoa...or.e 6

pertoire.

3.2. Aussteuerungsanzeige

Der exakten AussteuerLrng dienen zwei verschie-
dene l,4esseinrichtungen pro Kanal:

lle 6s 1"'16" a ,ssLe e Lr q o1lpo"_a
oo rr.cg X-V.". "."'." CD

, echter I ana t4))
Zur Sign;lislerung von Übersteuerurrgerr

- auch extrem kurzzeitlge - enthä t jedes VU,
VÄLe, oi'ro plol I,or scfa. ro p LoL . a1l! ge

(llnker Kanai @;ru.nt", <"n, @ ).

- Dle allgemeine Aussteuerungsregel
lautet: Aufnahmepege so einstellen, dass die
lautesten Stellen e nen Zeigerausschlag von 0 dB
(100 %) erqeben. Der rote Ska enbereich siqna i-

s ert Übersteuerunqsqefahr.

Ausnahmen:
Bei konstanten Fortissimopassagen ist e n Aus-
schlag in den roten Berech unkritisch lsofern
d e LeuchtpLrnkte noch nlcht aLrf e!chtenl)

3.2. Niväindikering 3.2. lndicateurs de niveau

För exakt nivändikerng finns tvä mätare för
varje kanall

För 1öpande niväind keringar används de
sä ka acle VU-mätarna lvänster tana @,
höger tana (! ).

För signa ering av toppnlväer, även med
'1,,l. lorL ,draL rial_e . I a /dr " Vtl I ".rp
en röd lysdiod (vänster kana (24), nöqe, tanat

@r
- Allmän regel för niväinställningen:
JLrstera sgna nivän pä sä sätt att de högsta av

snltten ger ett mätarutslag till 0dB (100 %).

Utsag sorn när in lden röda delen av skaan
signalerar fara för överrnodulering)

Undantag:
u.d"r längre fortisstmo_perioder t dn -nd d,pr
göra Lrtsiag ln i den röda skaldelen, förutsatt att
de röda signallarnporna endast bl nkar t dä

och dä.

Ces lnstrurl-]ents de pröcision sont äqulpös de
deux dispositlfs de mesure par cana :

DpL. ,/ . r a.,p pol!, t',1or .lt ol
oP n d,lor tÄ de ar od rldl o.l /Lo d oo i 1a
(13). canä dro t (14))

Deux indicäteLrrs umine!x rouges, poLtr

d c g, d \d' Or oe. poi1." . o" \J,--lodLlt Ol
161 a oo .r6s roJ tp o ,rao , dndt a" ',t " (e
canal dro t (25) )

En rögle gendrale I I \4.. o ar'aq I e.

'rra .e Äg a dF 1dr ;r" a obL" r r1e d6viation
des instruments jusqu'ä 0 dB (100 %). " p" '"
rouge de l'6che e est une zone avec risque de

saturation

Exceptions:
Pour des longs lortissimi. a part e roLrge de
'dchelle n'est pas cr l que pour autant que les

nd cateurs des va eurs de po nte ne s'al ument
pas I

1l



Be N/odu ationen m t starken Dynamik

sprüngen (Popmus k, Spräche) s nd d e Lelcht
p 

' 
o oö .'roÖ /toa D r.- t i/at.e

Übersleuerungen berets schon bel Vll l\4e1er'

Anze gen von -5 dB oder wenlger mög ch s nd

- De Übersteuerungsanzeigen euchten

nuf, sobald d e def n erte Vollal]ssleuerun! des

Tonbandes (6 dB über 0 VU) Überschr tterr wlrd
Wenn d e Leuchtpunkte Übersleuerunq sgna

s eren, sl der entsprechende ElngangsregLer zu

rückzudrehen, sonst tTeten auf dem Tonband

Verzerrungen auf

När man spelar in lud som nneh6ller

kraftiga nrvävariationer looor" t. rö t r

spe ning) mäste man ge specie akt pä loppn vä

nd kerlngs amporna eftersorn korta perloder av

övermodulering kan nträffa redan pä niväer

som innebär ett utslag pä -5 dB eller mLndre pä

VU rnätaren.

- Toppniväindikatorernä tänds sä snart

höqsta modLrlalion av bandet har uppnätts eller

överskrldils. vllket n1räffar vid 6 dB över 0 VU.

Sä snart signa amporna borjar lysa mäste man

oo ,. 'l : ror d -1d..d o. ar q.rqa.
ljudet.

Lors de modu atlon cornPortant de

hauts sauts de dynamique (pop-muslqLre, pa

ro e), I faut part culiörement tenir compte des

nd catelrrs lurnlneLrx qu s gna ent es satura

tions de coLrrte durde, mÖme s les VU-mötres
ndrq ro1. dF.

-5 dB.

Les indicateurs de saturation s a ument
sitöt e seu i de modulation maxlmum de a

bande ddpass6 (6 dB en dessus de 0 VU) Pour

dviter toute distorslon, orsque l'lndicateur de

sat!ration s'allume on r6du ra e niveau d'entrde
du carla correspondant

.1. Wiederqabc

TAPE/INPUT Scha ler @ aul rAPE
schalten.

Belriebsartenscha ter @ entsprechend

der Bandaufnahrne oder des gewünschten Kanals

auf STEREO, LE FT oder RIGHT scha len
Taste PLAY @ orrcten Die ALrssleue

rlrngsinstru mente zeigen den \! edergabepegel

Für Kopfhörerwiedergabe Lautslärke und Ba

lance nrir dem Feg er VOLU[/F () . n.r"tt"n.

4.Uppspelninq

TAPE/INPUT omkopp aren @ skall

$: äqe TAPE.
Funktlonsväliaren () starr stä oä

STEFEO, LEFT eller RIGHT, beroende pä in
speLn ngen och önskad uppspelningslyp.

- Tryck pä tangenlen PIAY (9). VU-

rnätarna anger de n väer som är tegistrerade pä

bandet.

För avlVssn ng med hörlurar justeLa ludstyrka
och balans rned ratten VoLUME (,.

Commutate!r TAPE/INPUT @ sur

TAPE.
S6lecteur du mode reproductlon

sLrr a position choise ors de 'enregistrement:

STEREO, LEFT ou RIGHT
Pressez a touche PLAv (O) reslnaca-

r"L| d" riveAu qgnd Fr d -rOO tdl,or ön

lecture

oo.r ",9s F d- a\qLo d .ro,, la o' \"dr e a

a ba ance avec le req dqe voLUME 62).

4.1. Wiedergabe-Einpegelung 4.1. Justeringävuppspelningsnivän

Den nivä som ässs pä OUTPUT 6) och

FAD o 6) päve$as inte av insrälln-ngen av

ratten vo-uve @
För anpassning av uppspe nlngens ljr..td

slyrka t I andra delar av ett H Fi-systern kan

utslqnaens nivä mlnskas med upp lill 26dB
ruJ nj;tp uu potenllometern LEVEL 60 för
roo" .o1o, o r QQ o, .;rst"' 1"tu-. l"
stäl s in med en skruvmejsel.

Överför en grarnn-rotonskiva tli band

och bevaka noga moduleringen av bandet {efler
som skivspelarens ingän! pä förstärkaren har det
.ninsta reglerlngsomrädet gä er sk vans jLrdnivä

- Spela upp denna inspe ning och jämlör

dess l!dstyrka med den som erhälls när man

spelar sklvan direkt qenom forstärkaren.

€q med hjälp av en liten skrlvmejse, ti s Ni
fär sarnma ljudstyrka vid uppspeln ng av skivan

resp. bandet.

Om den förstärkare som används är för
sedd med justerbara, förhands nställda reglage,

kan justering göras pä förslärkaren, _ varv d

oo,uniior"rri,n" tEVEt \40 ocn @ oä

877 kan stä kvar i fu t öppet äge (Äedurs

boltenläge).

4.1. Alignement en lecture

Les niveaux dldcoute des sorties OIJTPUT @
"t qADIO @ \or r roeAnodn-s oe d oösr

tron dLr reg age VOLULIE (l2)
Pour adapter ces n veaux ä 'entr6e

O aut,6c .)poj'ötl\ oo or'ö T(,.4 l"r 01 q r:.

oou\^oorpnrro-rpi.a L I Vt _ (4o) {, "1d dro I

et 89 (cana gauche) perrnettent une alt6nua
tion max mum de 26 dB

- Af n d'obtenlr i.rne bonne r6ference de

rnodu ation, effect!ez un enregistrement ä

partir d'un d sque (en effet, c'est I'entrde phono

de 'ampliflcateur qui possöde la plus faibe
plage de rög age).

- Ecoutez cet enreg strement en com
parant son volume sonore au voLume original du

disque (commutez ä'amplif icateur).

- Ajustez ä 'aide d'un petit lournevis €s

raoraoÄ. oö 1,"a. (9 cr Q) o. .or ä

obtenir irvec les deux canaux. a meme intensitd
sonore ä '6coute de a bande qu'ä l'6coLJte

d recte du disque.

- Si l'ampl fcaleLr est 6quipö de pr6-

169 ages de niveau, c'est avec ces dern ers qle se

fera l'a iqnerr]en't, en aissant ceux du magnöto
phone LEVEL @ " @ complöternent
tourn6s ä drolte, lusqu'ä la butde.

De W edergabelaLrtstärke an den ALrsgängen

ouTPUT (5, lnd RADIQ (+z) st unatr

hänqiq von dlr Ste unq cles Reg ers VOLUME
n)]

Zur Anpassung an die Läutstärkepegel

we terer Gerä1e e ner HiFi An age s nd d e Aqs
c.cq oorra -ro" opoo -",| /F. €,
'o1o .d1., rro (9 ,." .or o,. L-r
rn;r 26 dB abs-"nkbar

- Musik ab Scha platte kop eren alf
exakte AussteuerLrng achlen (well der Pa1len

"- J" t;. ." dD1 L tP 1 ..
Feqebereich auiwe st, gi t die Laulstärke der

Sche p attenwledergabe ais Referenz).

- Diese Aufnahme wiedergeben und dabe

m t der Orlgina Lautstärke auf Platte verg e chen
(am Verstärker umscha ten).

- Nllt einem kle nen SchraLrbenzleher die
p"q", '"r1" fiä) r"o (lo) o Är ,otto1 od.
dle Lautstärken im Vergleich Schallp atte/Band-
w edergabe für belde Kanäle dentischsind

sl der verwendete Verstärker mit Pege

vorreg ern ausgerListet, so w rd die Einpege ung

m I diesen vorqenornmen, die Pegelste er

LEVEL @ und QQ nenen auf Rechts

anschLait (Uhrzelgersinn).



5. Tricktechnik

Unabhänglg besplelbare Tonspuren und Über

spielmöglichkellen von Spur zu Spur eroffnen
eine Vielzahl von Trickmöglichkeiten

Grundlaqe zur Ausschöpfung dleser

Möglichketen ist die Beherrschung deT norma-
len Aufnahme und Wiedergabevorgänge. lvlit
etwas Übung und Fantase eröffnen slch hnen

neue D mensionen im Be ch der Töne.
De folgenden ErLäuterungen beschrän

le. 5 1"L- Oe We\.rtl"l"t q, ,t'tp dt p

alal Be pa Soo\'.er._d.d .r 'o r,/orpo
Varlanten rnögl ch, die zun] Te I auch vof den

individue en Gegebenheilen abhängiq s nd.

ljnd noch etwas. das Tonband st ab

solüt nlcht nachtraqend. Wenn Sie einen Feh er
gemacht haben, können Sle jederzeit von vorne
beg nnen und dabei d e alte Aufze chnLrng

Specialeffekter

A/oj gheten att ägga ol ka nspe ningar pä de

o ika spären och den lnbyggda växlingsfunk-
t onen me lan spären möj iggör o ka sLags tr ck-
nspeln ngar.

För att kunna ulnvttja al a de möj ig
heter som här erbluds mäste rnan ha grundllg

kännedorn om standardförfaranden när det
gä er inspelnrng och uppspeln ng Med lte
övning och en de fanlasi kan man här uppnä

nya och oanade judd mens oner
Nedanstäende exempe täcker bara det

mest eLementära Andra variatoner kan natLrr-

ligtvls tänkas och beror rnest pä den ind vlduel a

situationen.
f'l pL'lLI u od'ldp dr I ":19.' l

01 rd'rqo e .el ;g:o.a od bo.ror
iqen qenom att spe a over tidigare lnspeln ngar

L'inddpendence des pistes et es poss b I tös de

cop e d'une prste ä 'autre permet de nornbreux
lruquaqes

Toutes ces poss bil t6s sont r-Äalisables ä

pr'rr oö or ..l rrdrro dF

ment et de ecture. Avec Lrn peLr de prat que et

d'imaginatlon, vous ddcouvrirez vo!s möme es

nornbre!ses possib ltÖs de la techniqLre sonore

Les explications sulvantes se m tenl
aux prncpes fondamentaux de chacun des

exernp es. Nalure ement I exlste de nom-

breuses varianles, q! döpendent en partie des

exemp es donnds.
Encore un ddta,la bande magnötique

n'est pas rencun äre sl vous n'ctes pas sat sfa t
du rdsultat, vous avez toulours la possblllte
d'-"ffecer en Tecoanmencant toLrt votre enregs
tremenl

5. Effets sp6ciaux

5.1. Duoplay 5.1. Duospel

Be m soq Duop aV werden die belden Spuren

benuizt, äber zu Lrnterschied ichen Zeiten be

spie t, w e z.B belnr Sprachtraining
ALrf KanaL L {FEC L) eine Sp.achLek

tio n aufze chnen.
D ese Aufze chnung wird nun beim

-d 1rg ooqö p ", rd " foo'\ö "' -'rilgP'

I o a oe-'l p rr a.l r" d, 
^ 

rd dia "i!1"^a
Aussprache aufgenommen Lrnd ansch iessend

verg chen.

Auf nahmevorbereitungen Kanal Rl

- Mikrofon ansch iessen und entsprechen

När man gör säka ade duo inspeln ngar an-

vänder man bäda spären, men inspe ningen p:
vardera späret äger rum med en vss tdsfor
skjulning. Spräklekt oner är et1 bra exempe :

- Spela in en spräkövning pä vänsler kanal

REC L.
Vd spräkövnlnqarna speas nLr denna

inspe ning upp hör urarna medan man spelar n

sitl eget Lrtla pä hoger kanal. De bäda n

speln ngarna kan sedan jämföras.

Förberedelser för inspelning pä höger kanal:

- At lL_ pn n ! o.or o.i ,at q; ,l

Pour cette opdret on les deux p stes sonl
util sdes mais dans un temps diffdrent, cornme
pour 161lde des langues par exemp e

Enreq str-.z a eqon sLrr e cana L
(R EC L).

Cel enreglstrement servlra seu ement ä

L'entrainement et l'6coLrte se fera au casqLre.

Votre propre voix sera enreg ströe slr le cana

droit pour a comparaison

Pr6päration pour l'enregistrement du cänal R:

Faccordez e m crophone et commulez
le sö ecteLrr d'entrde correspondant sur N/llC

]NPUT.

- Parlez au microphone e1 rÖqler l-o n veau

Pr6paration pour la lecture:

TAPE

- R6q ez l' ntens t6 sonore du casque ävec

le vo LUME @ .

Dömarrez en enreq strement et rdpö1ez

a eqon.
Pour comparer, rebobinez et enclenchez

d rö, to c\e o .D,, o. r odo do ,op,oo r ' o,t

@ sur STEREO lcana gauche: ia lecon, canal
droitr votre propre voix) oLr permutez LEFT/
RIGHT.

Hinweis: Das Sprachtra n ng lässt s ch auch auf
der Basis ener Multip avübersp elunq durch
führen, ndem d e Lekt on auf die rechte Spur
übersple t und gleich2eitig m 1 der eigenen Aus
,p d le q"mr'Lhr ',\ d. Dr"b" Frlgor e Var o1l"
lässt sich aus der Anleitung 5.3. ab eiten

lndication: I'entrainement des langues pe!t
eg" er "11 .'"f o. tL! o1 -rL I p d/ C". i 01

s ste ä I re a iegon et 'enreglstrer ä nouveau s!r
'autre canal, mdlangde ä sa propre volx Cette

variante esL träitöe äu chaoitre 5.3.

den Eingangswah scha ter auf l\l C. vä jaren tör respeklive kana pä [4 C.

- Aufnahmevorwah scha ter REC R €) - Sätt forvalsomkopp aren REC F e) i

a!f ON (REC L auf oFF).

- TAPE/ NPUT.Schalter Qf auf INPUT

- M krofon besprechen urrd e npege n.

Wiedergabevorberehungen: /_\
Bo..,oo.o,ror . ^drr" (?^a I LtTT

. TAoc \P -..1d ", t .rr qPt

- Kgpfhörer autstärke nrlt Regler VO
LUME (, vorelnste en.

- Band auf Aufnahme starten Lrnd Lektlon
nachsprechen.

- Zrn Vergleich zurückspulen Lrnd auf
Wledergabe schalten. Betrlebsartenscha ter @
auf STEREO (Kanal links: Lektion; Kanal
rechts: elgene Stimrne) oder LEFT/RIGHT Lrrn"

äge ON (FEC L i läse OFF)

- Sä11 avlyssningsomkopplaren TAPE/
rNPUT G) i räse NPUI.

Tala mikrofonen och juslera n rätt n

speln ngsnivä

Förberedelser f ör uppspelning:

- Satt funktionsväljaren i ;gc
LE FT,

Säll av vssningsomkopp aren TAPE/
rNPUr (1lt äse IAPE.

- rr.-old ^ lt .d'.r." lo r'"rra r"d
voLUME (, .

Starta bandspearen pä inspelnng och

upprepa spräkövningen genom att tala m kro

Fo j"- or"l." .oo'dr n d1 bdl d

oor o, . ;, o,e , I or ..;;"'.n () 
' 

,;0.
STEREO (vänster kanal: spräkövning, höger

kana: eevens rdst) och starta bandspelaren pä

uppspening (PLAY). Om sä onskas kan rnan

skitta mellan LEFT/RIGHT med funktions'
väljaren @.

Obs! Spräkövningar kan ocksä goras med

säkalad rnult p ay-överspe ning, v ket lnnebär
att man överför en spräkövning tlll det andra
.p; . reoär n a1 ."r_rd q- o d'ld" r 'in egar
.ö . D.r a "tpg" rd \" "r I 

r d1 1;r pda\ u, r

stru ktionerna i sekt on 5.3.

5.1. Duoplay

@
Presölecte!r d'enreqlslremenl RECh

sirr ON (R EC L sur OFF).
.or.o,.u. -ao 

'r\pJ t C) |

@
56lecteur du mode de reprodLrct on

s!r LEFT
Cornmutateur TAPE/ NPUT @ sur

1o



5.2. Simultanaulzeichnungen
(Zweikanalaufze chnungen)

8ei der S multanaufzelchnLJng werden belde
Spuren gLeichzeitig besplelt, dam t entfä t der
Ze lversatz auf dem Tonband (Nachleil bei Dlo
play). Es handelt sich also urn ene Mono
2kar"ßJ /.,1au g iwe qte oo. door n \ar-
schiedenerl lvlodulationen). Anwendungsbe
sp ele: Slmu tanübersetzungsübungen, Repor
tagetrain ng, Kommentar zu elner Monoaul
za C11L'tg. V r\p pron odp Vr-. rr qpr rsi,r.

Auf nahmevorbereitungen:

- Belde Aufnahmevorwah schalter REC L

@ uno Frc n Q) auf oN. ^_ Apt \oU S(fat-".!6) dL \pU-
- Be eo.o er s.f "r'e (]jl",'SrrqFO.

Llnker Kanal, Einqänqswah scha ter

@ auf AUX (OLre er Plattenspleer, TB oder
Tuned.

- Linker Kana einpegeln, Anzege LEFT
cl (!), m Kopfhörer nke Muschel.

Rechter Kana . Mikrofon ansch iessen an

@ t" n"- $"r ',rd,. @ ar'v c

- Fe .lte .o-|a e rpega 1 A 7. ge

RIcHT CH @, im Kopfhörer rechre Musche

- Während der Aufnahme b eibt der
TAPE/ lN PLJT.Schalter a!f INPUT. N4it dem

Raoler VO J\,41 @ .r. A'" Bd'ar'F -^.
. t"n tr'll", J1d rF t-t" Llö,F .rL,,.h"l " -q"

stel t werden (äusserer R ng: M krofon). Wer

kern l\/ithören der egenen St mnre wünsch1,

ste t den Betrlebsartenschalter bei der Auf
zelchnung auf LEFT

5.2. Simultaninspelningar pä tvä kanaler

Som framgär av rubr ken äger lnspelningen rum
pä bäda kana erna samtid gt, sä att det lnte blir
nägon fördröjning n-rellan de tvä inspelningarna

r,ä bandet (en nackde när man använder duo'
play teknlk). Resultatet b ir en tväkana s mono
inspelning (llknande stereo men med olika in

fornratlon pä v€rdera späret). Användn ngs-

exempel: simutanöversättninq, reportage'
1räning, kommentar ti en rnono nspeln ng, säng

o,r pa . _o'pr 19 n "d ec d1r"r 'ös.. et .

Förberedelser f ör inspelninq:
S"r' oäoa _ö'." .o-r.ooo o-1d REC

och REC R ga i äseoN.
S"r d\, \,qn rg(v; j" Fn aPL/lNou l

äqe INPUT.
Sätt funktlonsväliaren ( u) i taq"

STEFEO.
lngängsväLjare för vänster kanat @

säfis äge AUX (kä la: sk vspe are, bandspelare

e ler tuner)-

- Justera in rä11 nspelningsnivä

vänster kana, nlvälndikerlng LEFT CH

LjLrdel kommer att höras vänster hörlur.

- Anslut en mikrofon t kontakl
och sätt ingängsvällaren @ i äge NillC.

JLrstera ln rätt inspe ningsn vä för höger

kanal, niväind kerng RIGHT cH et Ljudet
kommer att höras i höger hör ur.

- llnder inspelningen stär omkopplaren
TAPE/INPUI I läge NPUT. lvled ratten VOL-
UN,4E (!, kan man justera balansen för att
utjämna ski Lnader mellan vänster och hoger
totf t/-p.^q.r n tro o1"'l) o-1 .r.d rp
vl yssna pä sin egen röst, sä sätts flnktions-
väljaren i äge LE FT.

Uppspelning:
Sätt TAPE/ NPUT-onrkopplaren I 1äge

TAPE.

- Sätt funktionsvä jaren i läge STEREO
(varje kanai äterges genom respektlve hörlur)
el er MONO (bäda kanalerna i bäda hör urar).

5.2, Enregistrementsimlltan6
(Enregistrerrent sur deux cana!x)

En enregistrement simullan6, les deux pistes

sort jouöes en meme temps, ce qul annule le

retard entre les deux cana!x (dösavantage du

duoplay). I s'agit d'un enregistrement mono-

2-canaux (comme en st6r6o, mals avec des mo-

du ations totalernent d ff6rentes). Exemple
d'ut lisation: exerc ce de traductlon simLrltanöe,

entrainernent de reportage, commentalre d'un
enregistrement mono, chanter ou louer simul-
tanöment etc.

Pr6paration pour l'enregistrement:
Les deLrx prdsdlecteurs d'enreqistrement

FEc t (D etRECB @ sur oN

- cJimutateur raä/trueur @ sur

för

@

@

@
(0

@

INPUT.
56lecteur du mode de reproductlon

sur STEF EO.

Cana gauche, sölecteur d'entrde @
sur AUX lsource: table de lecture, magnöto-
phone ou röcepteur).

R6glez le n veau d! canal gauche, ndica-
teur LEFT CH @ avec 6couteur oauche d,r

casque

- Cana droit, raccordez e llcrophone ä

l'entr6e QQ, sö ecteur d'entr6e (28) sur MlC.
Feglez le nivea! du canal droit, indica

teur F GHT CH @), avec dcolteur d.ot dLl

casque.

- Pendant 'enregistrernent le commuta-
teur TAPE/INPtlT reste sur NPUT. Le 169lage

VOLUN,4E @ permet d'öquilibrer a balance
entre es deux 6couteurs. S l'on ne veLrt pas

enlendre sa propre vo x, on p acera le s6 ecteur
du mode de reprodLrctlon sur LEFT

Lecture:

- Commutateur TAPE/INPUT sur TAPE.

- Sdlecteur du mode de reproductlon sur
STEF EO pour l'öcoute sdparee des modulatlons
ou sur MONO po{.rr I öcoute m6 angde

Wiedergabe:
TAPE/ NPUT-Scha ter auf TAPE

- Betriebsartenscha ter aLrf STFREO
(Modulatonen getrennt hörbar) oder I/ONO
(gemlscht).

5.3. Multiplay-Aufzeichnungen

Dank völ g getrefnter Aufnahme lnd W eder
gabekanä e und lnlerner Überspieimög chkeiten
sind mit der 877 I\/uLtip ay- und Echoaufzeich-
nungen d rekt schaltbar. Bei d eser Technlk wlrd
eine Aufzeichnung von der einen auf d e andere
-oroardrpu -oersp a, . ^ooe / ro --r '

d eser Übersp elung elne weitere Stlmme dazu
gemischt w rd

Die Anzah rnog cher Überspelungen
(h n Lrnd her) ist begrenzt durch das Bandrau-
schen, das slch bei jeder Kopie su.nm ert und
schliesslich hörbar wird. Desha b st die richt ge

Aussteuerung bei N,4Lrltlp ayaufnahmen sehr

wichtlg und erfordefi einige Übung, insbeson

d"" t,d.d".l" ",r"/" h"t 1 | dc tp rge

Aufnahme anbelr fft.
Zur Synchron slerung hön rnan d e vor

angehende Aufnahane während der Überspielung
an. Dles ge ingt arr besten rnil Kopfhörern Lrnd

wenn s ch der lnterprel im Hörer se bst auch

5.3. Multiplay.inspelningar

Eflersorn en 877 bandspelare är försedd med
separata förstärkare lör inspein ng och lrpp
spelning i vardera kanalen, kan m€n direkt
koFp a om tl I mr-r t play' och ekoinspeln ngar.

När man gör en multip ay inspe ning överJors

lnformalion I det ena späret till det andra späret

medan man samt digt lägger till ny nformation.
Antalet mölllga spärväx ingar (frarn och

tillbaka) begränsas av bandbr!set som ökar vid
varje efterföljande växling ti ls det b lr a tför
högt- Av denna anledning är del v ktigt att man

stä er in inspelningsniv;n g noggrant som

moj igt. Här fär man räkna med att övning ger

f" 6 q1.1 .p". " ."o bp. ",,d r r,äb" ".r ",
den slLrtl ga inspeln ngen.

För korrekt synkronsering mäs1e man
yssna pä den tidigare nspeln ngen medan rnan

överför den till det andra späret. Det bästa re
slltatet fär man om detta görs med hjä p av

hörlurar vilket gör det möjl gt att samtidrgt
lvssna pä ens egna prestationer.

5.3. Enregistrementmultiplay

Gräce ä des canaux d'enregistrement et de
eclure entlörernent sdpar6s, e 877 permet 'en

registrement dlrect en mu tip ay ou avec öcho.

Cette technique consiste ä copier une p ste sur
'ö .' o Pt t a oulan d.oL ,rp yn h'o1 sdl or

parfalte une secofde vo x.

Le nombre de copes d'une piste ä

'autre est mitd par e souffle de a bande qui
s'additionne ä chaque cop e et dev ent audib e.

Ainsl le rdg age des nivea!x en technique mu ti
p ay est trÖs lrnportant et demande quelques

Pour Lrne parfate synchronisation, on
entend l'enregistrement pröcddant pendant la

copie. L'6coute au casque esl prdförable sLrrtout
si vous 6tes l'lnterprö1e et qLre vous ddsirez voLrs

?o



- Originalstimme (Grundmelodie, Rhyt-
mus) auf dem linken Kaml (REC L) auf-
nehmen ALrf mög chst hohe Aussteuerung
achten.

- Erste Playback-Überspielung lREC R)

Funktion:

Überspie ung vom linken auf den rechten Kanal
rnd ZLrmis.hen der Tweiren Srir.]nr-"

Autnahmevorbereitungen:

- AuJnahmekanal umschalten, F EC F

@ auf oN (REC L oFF). Nun ist dieerste
Aufzeichnung ges chert.

tApL NDr scr " r". (6) ,r rcL-

Hinweis: frir die ÜberspleLungen steht dieser

Schalter immer alf lNPllT, da vor dem Auf-
nahrnekana m tqehört werden muss.

- Elngangswah scha ter rechts, @ auf
L > R (Poslton Überspieen von links nach

rechts).

- Mlkrofon für die Aufnahme der zweiten
St mme am linken Kanal M C @ an

schliessen

E ngangswah schaLter Lnks, @ auf
Mtc.

- Eingangspegel Feg er rechts, NPUT
LrVt- e) agar' oan Ar.ar oa- -b. oe
lung. Band auf Wledergabe starten und Pege

provisorisch einstellen (was Sle im Kopfhörer
hören und die lnstrumente anzeigen, ist die
ÜberspielLrng vorn linken Kanal).

Eingangspegel'RegLer nks, NPUT
LEVEL Qq aLrfdrehen und Pege der zweiten
St mme provlsorlsch elnstellen.

Band auf Wiedergabe starten und I/l-
schung elnüben, lnsbesondere auf gute Ausst€ue'
rung achten.

- Band auf Aufnahme starten. Plavback

alrfnehmen. M ss1 ngt die Aufzelchnung, Band
zLrrücksp!len und neu beg nnen.

Kontrolle der Playback-Aufnahme (REC F):
Band zurücksoulen

- TADr .NPL I S..l"r.a.]@ "-- taol
- BFrri"bsdr "r-s, l"drr" f? dJ F G I

Wenn die Aufzelchnung "sltzt", zurückspu en
irnd TAPE/ NPUT Schalter wieder auf INPUT.

- Spela in den första rösten (qrundme odi,
rytnr) pä vänster kanal (REc L) . Se till att
bandet stVrs ut till full kapac tet.

Enreq stTez sur e canal qauche (REC L)

la volx originale (mdlodie de base, rythme)
Tenlr compte, si possible, du n veau de modLr

latlon

- Premiere copie en playback (REC R)

Fonction:
- Första överspelning r o FC F r

Förlamnde:

Överför inspelningen frän vänster kanal till
haiger kanal o l l"ao "1 o or o; or d_rd,d ro r

Förberedelser för inspelning:

- Väx a lnspe ningskanalen, REC R @ i

age ON IDFC L Ol .) D. 'orrd .oerr l'qp1
pä spär 1 är nu skyddad mot ofriv Lig radeing.

Sä1t TAPE/INPUT-omkooo aren (1) i

läge INPUT.

Obs! Vld överspeiningar ska denna om'
kopplare alltid stä i äqe INPUT eftersom nan
'1:! a 

' 
.ld p: op1 tidigare ,1.p.11 nqer innan

den nya laggs pä

Satt ingängsväljaren @ llägeL>F
(posltion för överförirlg frän vänster t höger).

Anslr en m krotor t, d.n vars(rd
kana ingängen lMiC @ för nspelning av den

Sätt vänster ingängsvä jare @ läge

MC.

- Reglaget INPUT LEVEL @ styr den

de en av siqna en som skall överföras frän
vänster 1il höger. Starta bandspe aren pä PLAY
och gör prov sor ska niväjusterlngar ( judet som

hörs I hör urarna och niväerna som lndlkeras av
VU mä1arna gäl er den sgnal som speas upp
Jrän den vänstra kana en).

Vr'o oö o ra1 \P. - Ltvf- @ o r
gör en provlsorisk nlväjirstering för den andra
rösten.

- S" l" b"rd p"" c p! P AV o' "r
övn ngskörn ng av blandnngen. Häl rnodLr a

l 01 r,.är Jpp. ä ".t o" oe '- d ldp". l"_

utnyttjas.

- Spoa tll baka bandet, starta rnaskinen
pä inspe n ng och lägg pä den nya inspe n ngen.

Om inspeningen inte bir som man räknade
med, sä spola tlllbaka ti början och upprepa
överspe ningen lgen.

Kontroll av överspelningen (REC B):

- Spo a ir b.G b" da

- Sätt TAPE/iNPUT omkopplaren (6)
Pä TAPE.
Sätt funktionsväljaren @iug"

BiGHT. Lyssna t I överspeningen. Om den
godkänns, sä spola l baka bandet till början
o r a , i b".a lAPt l\D .l on lopp" "1
äqe INPUT.

Cople du canal gauche sur canal droit en ad

dilionnani la deLixiäm-" voix

Pr6paration pour I'enregistrement:
Permutez les canaux d'enTeqlstrement,

FEC B @ sur ON (REC L OFF). Ma ntenant
le oremrer enreoistrement est en sürete.

- co..., iro."u, -aPr t\P-t @ 5.
INPUT,

lndication: en copie, ce commutateur reste en

positlon lN PUT, ce qui perrnet une dcoute avant
bande du deuxiöme enreg slrement

- Sö ecteur d'entröe dro t 68) sur L > F

(positlon de cople de gauche ä droite).
PoLrr la deuxiörne voix, raccordez Ie

mlcrophone ä Ia prse NllC @ d, 
"unugauche.

- Sd ecteur d'entr6e gauche 8? sur N,4lC.

- Le r6q aqe de niveau droit INPUT
LEVEL @, dose le signal ä copier. D6marrez

en ectuTe, et laites un premler rdg age (au

casq!e, vous entendez e signal ä copier du canal
ga!che).

- Tournez le n veau d'entr6e NPUT
LEVEL @ pour ajuster provlsoirement a

deuxlöme vo x.

- To iorrs ar ö .L e. -gla_ d; i1 i a.

ment e mdlange des voix en tenant corapte du
niveau de modulation.

D6marrez en enregistrement. Si e p aV'
back n'est pas bon, rebobinez et recornraencez.

Contröle de l'enregistrement playback (FEC F)l

- RebohineT ,r lrande
(o , 'r |dr.L, I ^oE 

iNP rI O \.
TAP E

- Spl" to ,r o I -looe oe teptooJ, tior

Q) sur FIGHT. Sl vous Ctes satisfalt de l'en
registrement, rebobinez et mettez sur INPUT le

comrnutateur TAPE/ NPUT.



- Zweite Playback-Überspielung (FEC L)

Funktion:

Übersp e ung vonr rechten aut den linken Kana

und ZLrmiichen der dr llen Sr mme. Beachten

S e, dass dabei d e (Orlg na )Aulze chnLrng auf
dem nken Kanalge öscht wird

Auf nahmevorbereitungen:
ALrfnahmekana Lrmschalten, FEC L

@ " on or. q o' ' \.r' ,. ool^.rp
Aufnahme !tes chert.

- Elnsangswah scha ter lnks, (2, aLrf

R > L (Positon Überspieen von rechts nach

links).

- ,vl krofon am rechten Kanal M C @
a nsch I essen

EingangswahLschalrer rechts, @ auf
l'/ C.

- Einlangspegel Reg er links, NPUT

-f"f- (20) oool oF. a-l a oor I oa

sp e ung
E ngangspege Reg er rechts, lNPllT

LEVEL (2) reget den Anleil der drtten
St mme.

Kontrolle der Playback Aufnahme ( B E C L):

Band zLrrückspu en
raD[ t\p- ." r".!) oul oc
Bor'pr .o-o.r ldrr" (L, o -I rcr

Wenn die Aufzelchnung "sitzt", zurÜckspu en

Lrnd TAPE/ NPIJTSchater weder auf INPUT.

- Andra överspelning (REC L)

Förfarande:

Vaxla frän höger kanal till vänster kanal medan

en lredie röst läqqs pä. Observera atl deita
moment kommer att radera ut den första ur
sprung rga lnspeln ngen pä vänster kana.

Förberedelser Iör inspelning:
An!"no d"r dr o d L d1. " lo 'l

spelnins, med REC L (t i äse oN (RFc F

OFF). Denna instä nlng kommer nu atl skydda

den lorsta överspe ningen frän oir vll g

raderinq.

- Sä11 vänster ngängsväljare Q) , ag"

B > L (för överför ng frän höqer tiLl vansler).
Anslut en mlkrofon t högef kana

rnqänq r,/lc €9.- -. oo' q;'" ;'r"'" (9 "s"
[,4 C

Med ratten iNPUr LEVEL @
justeras den de av slgna en som kommer att
överföras frän höger lill vänsler.

- [4ed ratten INPUT LEVE t €D
r pr.. r .i, o.r"r 'or äqc o"

Kontroll av överspelningen (REC L) :

- Spo a t baka bandet.

Sätr TAPE/ NPUT omkopplaren (!)
;qe TAPE.

- Satt f unktionsvälaren fu) I taq"

LEFT Om denna andra överspeln nq är lil freds

stä ande sä spoa t baka bandet och säll
TAPE/l N PUT-o m kopp are i läqe INPUT.

- Deuxiöme copie playback (REC L)

Fonction:

Cop e du canal droit sur canal gauche en ad

ditionnant a tro s öme vo x. Attention, 'enre
gstrement orlgna d! cana gauche va 6tre

Pr6paration pour l'enregistrement:

- P:r: rrö a( dloL o'P Acr\- o1 o .

q' L L t9 s l ON iRFL q OFE) V" 'lr'r d'r
le deLrxiäm-" -"nr-"o slrement esr -"n sürerd

- Sö ecteur d entr6e gauche @) sur

R > L {posltion de cop e de drolte ä gauche).

- Faccordez le m crophone aLr canal dro t
[,4 C r29)
qpla, r" I o'er t "" d'o.r €9 s. V C

Le 169lage de niveau qauche INPIJT
LEVEL Ql) dose ]e signal ä copier

Avec le nlveau d'entrde drolt lNPUT
I EVFI e .od I oc lo r'o'p-ne

Contröle de I'enregistrement playback (REC L):

Febobinez la bande.

- Commutateur TAPE/ NPUT @ sur
TAP E

Sblecteur du mode de reproductlon

@ sur LEFT. S vous ötes satisfait de 'en

registrement, rebob fez et mettez sur INPUT le
.ommLrlat-"ur TAP E/l NPUT

Dritte und weitere Playback Uber

spielungen

D e Alfzelchn!ng auf dem linken Kana, die
nun neben der Grundslimme zwei Playback

st mmen enthäit, kann wlederum aut den rech

ten Kanal überspiet werden Dabei lsl für al e

ungradzäh lgen Uberspie ungen wie be der

ersten zLr verfahren, resp. bei a len gradzahligen

wie bei der zwe 1en Übersp e unq

Tredje och efterföliande överspelningar

nspeln ngen pä vänster kana sorn nu innehä er

grundmelodin eller -rösten saml tvä över agrade

röster kan äter överföras till höger kana Efter
fölande överspe ningar gör man som beskrevs

för den fö.sta överspelningen v d en överför ng

rned udda nurnmer och soin beskrevs fdr den

andra cjverspe ningen vd en överför ng med
jämnt nLrmmer.

Troisieme copie plavback et suivantes

L'enreglstrement du cana ga!che, qLJ contlent
en p us de Ia vo x de base es deux voix en p aV-

back, pelt 6tre ä nouveaL,r recop ö sur le canai

dro t. Pour tous les nombres mpaires de copLes

nous proc6derons comme pour le premier enre
g streanent, les nombres pa res, comme le

deuxiörne.

5.4. Echo-Schaltungen

Während einer Aufnahme stehl am W edergabe

kopf die lvlodulation rnit elner Verzögerung

0,34 sec bei 9,5 cm/s oder
0.1/.,"c oF 9 n B.r dq-.1.^r dqL.r.
wieder zur Verfügung.

Wr'o d ".,e \,4ooL dr or o . | | pr1. tro"r.
sple Lrng dem ALrfnahmekanal zugefühn, so ent
steht eln Flatter'Echo.

D e Echo-Zuscha tung kann während der
Aufnahme erfogen oder für ene beslehefde
Aufzeichnung durch Überspie en auf d e andere

Spur zugefügt werden.

5.4. Ekoeffekter

Under en inspelnng äterges den inspeade in

format onen omede bart lrän uppspeln nqs-

huvudet med f öljande fördröjningar:
0,34 sek vid 9,5 cm/s eller
0,17 sek vid 1 9 cm/s bandhastlghet.

Om den fördröjda sgnaen äter läggs in pä n-

ppl^rg."1d"r .a d" ']ter. o." fo ra
krelsarna, sä kan man fä en ekoeffekt.

Ekoeffekter kan ästadkommas redan när

rdr ro r.p-r 1oo1 e.e to aqq..o: pr

tldigare inspelnlng genom överföring frän del
ena späret 1il det andra

Pendant l'enreg strement, la tCte de ecture re
cuei e la rnodu ation avec un retard de:

0,34 sec ä 9,5 cm/s ou
0,17 sec ä l9 cm/s de vltesse de bande.

En re njectant cette rnoduatlon dans e canal
o a pgis t-t "_r on Obr F1L .t ;, 10 t-rarT -

-p.r r"r p,.ro po r- Ä-.Ä o. " '"" p".6s,r l"i
regislrement ou rne!x, en cople sur l'autre
piste

5.4. Effet d'6heo



Echo-Schaltung während der Aufnahme:
Be Aufnahmen auf dem nke| Kara

(REC L) den Eingangswahtscha 1er rechrs, e0
auf L > R. Der Eingangspege.Begler rechts,
NPUT LEVEL Q) |-"0"t den Anreil der

Echos.

- Bei A!{nahmen auf dem rechten Kanal
(FECR) den E ngangswah schalter links, @a.f R>1. Dp rr-o.ro.p"u"t-q"ap. r.
l\PU- FVE| t9 .öoe dF1 a,lro I oar

Echos.

Echo-Schaltungen Iür eine bestehende AuI,
nahme:

Befindet sich die bestehende Aulnahme
auf dem linken Kanal, so w rd d ese w e bei
einer Playbackübersp elung a!f den rechten
rd .t ,b",.p P t

- AirfnahmevorwahlschaLler FEC R Q9
au{ oN.
E ngangswah schalter rechts, Q$ aLrf

L > B.

f j"to p"g" q.o"r r' \D T
LEVEL !4, reqelt Uber\p clunq
Das Echo wird mit dem anderen Kana erzeugt

- E ngangswahLschalter links @ auf
R>L,
trqt g'p"o" q"61.' lrn. l\or T

.EvFl ?9 rFopr opr A Pi o" E. lo-LC.
führung.

- Bef ndet s ch die bestehende Aufmhme
auf dem rechten Kanal, so wird drese auf den

r r or <.1. rb. . .o,ol.

- Aufnahmevorwahlscha ter BEC L (0
auf oN.

- Elngangswah scha rer nks, @) auf
B >L.

- Einqanqspeoel-Req er I nks, INPUT
TEVEL €0 regelt die überspielung
Echoerzeugung:

- E ngangswah scha ter rechts, QQ auf
L > R.

- Eingangspegel Reg er rechts, INPUT
LEVEL eD regelt clen Anteil cler Echorück
führung.

Ekoeffekt under inspelning:

- Om lnspeln ngen gger pä vänster kanal
DF I .". roop. ad1o..;rj" " @^ -"r >R a.r'd , -1 \Prr' .vr I j) 'o,

att jirstera ekoeffektens styrka.

- Om nspeningen lgger pä höger kana
(REC R), sätt väns1er ingängsvä jare (2) i äge

R > L. Anvand vänster rä11 INPUT LEVEL

@ iö, att lustera ekoefiektens styrka

lnlörande av ekoeffek pä en tidigare inspelning:
Om den tidigare inspelningen ligger pä

vänster kanal sä mäste den överföras t hoger
kanal

Förva somkopp aref FECF @ i aSe

oN.
Höqer nsängsvältare Q! äge L > F
q" " tNpr-.l.r- (_) .roq" .

oä ,:.r r."r , r o" ti.d o^ o.e
förs

Den andra kana en används för att ästadkomma
ekoeffekten:

- Sät1 vänster ngängsvä jare @ ' äg"
R>L
Ratten NPUT LEVEL €9 (vanster in

gängsnlvä) används för att jLrstera ekoeffektens
styrka.

- O'r d"r tidigare inspelningen ligger pä

hdger kanal : ':. d" o.pi o d | .d' .ro

käna:

- Förva sornkopplaren FEC L @ läge

oN.
Vänster
B >L,

lngängsvaljare 6) i ag"

Effet d'6cho pendant l'enregistrement:
. oo o1,oo.t,,, F1 or d d oo! ö

{oF(l)-p|FF aa tDL o"^.."oro, qq
sur L > R Le req aqe d enlröe droir NPIIT
LEVEL eD dötermine la proporr on d'6cho

Pour 'enregistrement du cana droit
la f D rattrö a ,a ö a. o p, trop td ,1o

:4 , R > o rol.q oprIaaqd.i o

N-U | ,-- t0 op'oir 1F . o ooo.r or

d'öcho.

Eltet d'6cho avec un enregistrement existant:
S l'enregistrement existant se trouve sur

le canal gauche, il sera comme en pavback,
copi6 sLrr le cana dro t:

- Präsdlecteur d enreq strement R EC F

(:) s,,, or"r

Se ecteur d'entr6e dro t Q8) sur

L > R,

Le r6qlaqe d'eftr6e dro t INPUT LEVEL

@ permet de doser le signal ä copier.
L'6cho est prodLr t avec 'autre cana :

- Sö ecteLrr d'entrde qaLrche

R >L.
Le _rög aqe d eniröe gauche lNPllT

-lvfl e) o-,rpr da oo.a , o,opo, or
d'6cho

- Si l'enregistrement existant se trouve sur
le canal droit. i sera cople sL-rr le canai galche

Prese ecteur d'enre!istrement REC L
(Q sur oru.

- Sdlecteur d'entr6e gauche Qf sur
R>L.

- Le röglage d'entree gauche lNPLlT
L - e0 po,i- o, iÄ do F, t" .r'ra a op,e

Production d dcho:

- Se ecleur d'entrde dro t
t>R

- Le röctlaqe d'enüöe droit INPUT LEVE L

@ oermet de doser la propon on d'6cho

- N4ed ratten vänster NPUT LEVEL @
, _pr' -d1 ,rldr p3d" Lo o-ro." o

För all frambringa ekoeffekten:
Sätt höger ngängsväljare (ZA) I rug"

L > R.

- Höger NPUT LEVEL @ tr.,.,u,
ekoeffekternas styrka

Zur Band Endabscha tung ist im Kopfträger der
877 e ne lnfrarot Llchlschranke eingebaut lst

"n" Bar d.p o dogoraLlF ooa p. I a-e
Klebeste e, so schaltet das Laufwerk lrus jeder
Funkt on auf Posit on STOP. Diese Aulomal k
lässt sch rnit einfachen Mitteln für wetere
Zwecke sinnvol nutzen:

Bandstopp an freigewählter Stelle
Durch Einfügen einer K arfo ie n das

Tonband kann errecht werden, dass sch das
Gerät an e ner gewünschten Slelle auf Stopp
scha tet

Soll der automatlsche STOP nur aus der
PLAY'Funktion erfogen, so hat de Karfolie
e -e Ldr g. /o. '1r1oo5i6r5 I .i o r,/u^or.a_
soll der automat sche STOP auch beim schnellen
Umspulen elntreten, so st die Länge der Klar.
folie auf 10 cm zu vergrössern.

6. BrId\ u tsomkc'pplare 6. A1161 de tin bande

För att stoppa bandmatn ngen vld s Lrtet av e1t

band är rnaskinen försedd med en infraröd j!s
spärr. Nijr s Lrtet av en bandspo e eller ett band
o ol ,l:r r"1 rl o"^ a ; o. or. 1r1go1

automatskt i age STOP Denna automatlska
avkännare kan ätt användas ocksä {dr andra
funkt oner:

Bandstopp vid näqon pä förhand ursedd
pLrnkt.

Genorn att skarva in ett kort slycke
transparent edremsa pä etl band, kan stopp
funkt onen aktiveras varsomhe st ien bandru le

Om stoppet bara ska fungera v d Lrpp

spe ning behöver raan en remsa pE mLnst 1 cm,
Om stoppet skall lungera vid snabbspolning
behöver rnan en remsa pä rrnqefär I0 cm.

Le 877 est dqu pd d un svstöire d arr6t auto
matique en fn de bande, ä conin-rande lnfra
'o .qo S . a od ,dp c\' rpr- r

ment nterrompLre, la m€chll]e s'arrete, qLre e

qr" O l" o'1 (]1 o. oL !ö d- or-dt ,ne
offre d veßes possib itds.

Arr€t progranrmd
L'lntrodLrctlon sltr a bände d'une

arnorce trafsparente ddterm ne un stop ä cet
endroit

Si cette amorce a une ongLreur de I cm,
cet arrCt ne se produira qLr'en fonct on de
o I jrp o. d o'lreq..tro-o'l' oo r oo ö.1,. .r
arröt en bobinag€ rapide on donnera ä 'amorce

transparente une ongueur de J 0 cm.
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7. Tünirnn.l Ä4n nlagen 7. Bandredi,qennq

Für Tonbandmontagen ist die 877 speze ge-

e qnet, auch wenn sie keine Erfahrunq m Band-

schneiden besitzen; dank Cuttervorr chtung
Lrnd eingebauter Bandschere wird lhnen be

stimmt schon der erste Schnitt ge ngen.

Bitte beachten Sie zur Orient erung d e

Abbi dung über die Band aufelemente auf der

hinteren Umsch agseite.

A lvonlage/ roer-or o-lp'ol rel 
^iREVOX-Cutter'Set (Fettstift, Bandkieber,

Schere, K ebesch ene); far 877-Montagearbeiten
genügen REVOX Splic ng-Tabs (Bandkleber,

vorgeschn tten) und ein Fettslift (ge b).

ln dle Nahe der Schnittstelle fahren.
Band stoppen
- CL- art-ao"t (r).a r , r.s .ct "o"r

Schn ltstelle sLrchen: BändsoLrlen von

-d1d o a1e1 oo" JrspL t". e' (l) (a) .u'r
zeitig drücken.

Hinweis: Beirn Suchen liegt das Tonband alf
den Tonköpfen auf. Desha b be BetätigLrng der

Umspu tasten nLrr kurze Abschnitte durch aLrfen

assen, um unnötiqe Abnutzunq der Tonköpfe
zu vermeiden LaLrtstärke nicht zLr gross wäh en,

das "Gezwitscher" beim Umspulen kann den

Hochtonsystemen hrer LaLtsprecher ns Auge
qehen

De gefLrndene Schn ttstelle egt vor
dem Wiedergabekopf (dritter Kopl von llnks)l
Abschirmklappe vor den-r Kopf von Hand n die
Versenkung drücken.

Schnittstelle mlt Fettstlft mark eren.

- Andruckrolle in R chtung Tonwe e an'
heben (dad!rch w rd die Cutterfunktlon aufge-

hoben).

- Tonband rechts vorn Kopflräger weg

ziehen und in die Bandschere ein egen. An den

markierten Ste len schneiden.

- Bandenden inde K ebeschiene enlegen
und zLJsammenstossen (nicht uber append!).

- M t Spezla band k eben, andrücken.

Von nks, Tonband ar-rs der Klebe

schlene abheben und vorsichtig aLrs der Schere

aLrsfahren.

- K ebestelle absch iessend zwischen den
Fingern anpressen.

Bandspe aren 877 är speclellt lämplig för
redigeringsarbete. Aven om Ni inte har nägon

t diqare erfarenhel av bandredigering och

skarvn ng, sä kornmer N att flnna att de in
o)ggod l-jä or"dl"r qo d" noj gl d t oora e_'

perfekt arbete frän början.
Undersök f örst redigeringsmöillgheterna

genorn att studera I LJstrat onen pä omslagets

bakre nslda.

De edorder iga verktygen (vaxpenna,

skarvtejp, sax, skarvskena) finns REVOX re_

diger ngssats. For redlgeringsarbete rned 877

oel öra' r.n bard .1"'vle p och /" penl 
".

- Kör fram bandet tätt intil den önskade

Skiul sl-ararmen (t mot vän'ter.

- Sök upp skarvpunkten genom att
antingen vrlda bandspo arna för hand eller med

er r "bo r" 
. irC rpl,dn o. o;dd ,1"bo oo r I o -

tangenter na (7) och (B).

oo.l unae, ipp.at,,-tg ligger bandet an mot

r dgnar' r.Loö'a D" ör bo sraoo oo .rq"r
begränsas tl kona perioder, eftersom detta

sllter pä hLrvudena. Hä ner avlyssningstyrkan,
eftersorn detla oljud kan skada dlskanrhög

talarna isystemet.
D.1 .pp ol " la-.prrrter 'gger 

-ni '

för uppsoelnlnllshuvudet (tredje huvudet frän

vänster). Fäll ned kaffen framför h{rvudet för
hand.

l\/ärkera med vaxpenna var skarven ska

göras.

- Lyft tryckrullen mot drlvaxe n för atl
f riqöra bandsökninqsapparaten.

Dra bandet mot höger ut ur huvudet och

ägg del skarvskenan och skär bandet vld mar

kerlngen.
Placera de bandändar sorn skall skarvas

ihöo iskarvspäret, sä att de llqqer kant i kant.

Lägg pä skarvtejp med ett lätt tryck.

- Sklut bandet ut ur späret med början
frän vänster och ta det försiktigt ut ur skarv

apparaten.
F xera skarven genom att trycka lhop

den mellan fingrarna.

Le magndtophone 877 6quip6 d'Lrn ciseaux el
d'ufe g iss öre de rnontage, perraet un montage

de bande slmp e et s0r.

VeLille/ prÄrer aLra.Lro,l ä d dF niere
page de co!verture, oÜ figure 'orientation des

ölöments de passage de bande.

- Comme accessoires de montage, nous

vous recomrnandons: e REVOX Cutter Set

{ciseaux, glissiöre de montage, crayon gras et

autocollants); pour ie trava de montage avec le

877, les REVOX Splicing Tabs (autocollants

döcoupds) et un cravon gras (jaLrne) suffisent.

- Faites ddfiler la bande prös de l'endrolt ä

couper, puis stoppez.

7. ft.4ontaqe de bande

- Poussez vers la gaLrche

.ontag" (s)
- Ddterminez l'endroit ä

le5 bobines a la rnan ou par

ooo naoe @)/(B)

le poussoir de

couper: lo!rnez

lndication: en recherche, la bande entre en con-

tdLt d\eL les tÖLes. Arir o e.rt" r' o J5.ra I -

utile de celles'c, ne bobiner rapidement que des

passages träs coLrrts. Ne poussez pas e volurr]e
sonore, le "gazouiJ ement" en bobinage rapide
peut endomrnager es transdL-Lcteurs algus de vos

enceintes acoustiques.
Le po nt de coLrpure trolvd se sllue

devant a tete de lecture (trois öme dep! s 1a

gauche); rabattre ls vo et de b lndage.

- Marquez e point ä coupeT avec e

crayon gras.

- Poussez Le qalet presseur en dlrection de
rd\a oe C.Oo\.a- (1a1 15" s. plsc" d tpoJSsOi

de montage).

- Ret rez La bande des tetes, posez- a dans

l"q c Är".- oupe/lp\Ä'oo rdro ra,
- A r\ ", bo.t " oo. dar s a 9,. ;,.
sans chevauchernent, lös deux extrdmit6s de

rlban ä co er.

- Fixez- es avec le ruban autocollant spö

cia.

- En evez avec pr6caut on La bande de la
gllss öre, en la tirant dolcement vers la gauche.

- Assurez e co age en le pressant entre
vos dolgts.



Pflese dei Tonbander Han1erina och förvarinq av magnetbnnd 8. Soins des bancles magnötrques

Das Tonband a s magnetischer Spelcher ist m

algemelnen sehr anspruchslos. Das he sst aber
nicht, dass es durch unsachgemässe Behandlung

nicht doch noch beschädig1 werden kann. Bei

Beachtung der folgenden Punkte ble bl das Ton
band seinean RLJf a s zuver ässlger Speicher ab

Verwenden Sie nur Oualitätstonbänder
Type "HiFi Low No se" Wir empfeh en unser

spezelLes REVOX-Tonband. Die REVOX Ton.
bandmaschine 877 ist auf die vorzüg ichen

E genschaften dleses Tonbandes eingeslellt.

Tonbänder bei Nichtgebrauch nicht auf
der lllaschine lassen (dar.il sie nicht ver

staLrben), sondern irnmer im Archlvkarlon auf
bewahren.

Archivkartons sind be rn Lagern senk'
rechl aufzuste en. Be langer Laqerzeit ist aLrf

e ne einigerm€ssen konstante Lagertemperatur
und Luftfeuchtigkeit zu achten. GLlnstlge Wene

egen bei elwa 20' C und 40 bis 60 % relativer
LLrft{euchtlgke 1. Elne zu hohe tlmgebungs

1en-rperatur bel anger Lagerze 1 wirkt sich dLrrch

Zufahme des Kopiereffekls ungünstig eus. Das

heissl, das "Abfärben" benachbaner Bandw n

dungen wlrd dadurch geförden. n diesem ZLI

sammenhang ist es a s vortei hafl erwlesen, ang

9e agene Tonbänder vor dem Abspielen einrna

vollständig umzuspulen.
Besonders heke Tonbandauinah.nen

(Mutterbänder, Hörspleaufnahmen) werden
vorgespult gelagert und erst vor der VerwendLrng
zurLrckgespu t Damit sind n bezug auf Kopler-
effekte d e günstigsten Res! tate erzle bar
G eichzeitig weist aLrch der (PLAY) Wlcke eine
für die Lagerung ldea e Forrn auf

ror o,t op. ..ld .o, t" la r.qt et .

schen Feldern zu schützen So konnen z B.

Schädigungen auftrelen, wenn e n dynamlsches
N,4ikrofon d rekt auf e ne Tonbandspule ge egt
w rd, oder wenn eine Tonbandspule neben
enen Sp e zeLrgtransformator (ira Betrleb) zu

iegen kommt.

lnga speciella försiktighetsmätt brLrkar behövas

för förvaringen av magnetband. Det betyder
emellen d inle att bandet inte skulle kunna

skadas orn det hanteras pä fe sätt. Genorn at1

föja nedanstäende enkla räd kan N säkerställa

alt bandet blir ett ti för it gt inspelnlngs

med iLrm,

Använd bara lörstklassiga lägbrusband

.. td.lod n".l-1..p pt.. raLo.n.to.rla..l
REVOXband. Bandspe aren REVOX 877 är

konstruerad för att qe bästa presland€ med just

detta band.

Lät inte band€t sitta kvar i maskinen när

den inte används. eflersom det dä bara sarn ar

damm. Lagg !ndan del i s n forvaringskartong.
Bandspolar kartonger och lädor skall

" l io o ."r" .':".o.. O'r r ,, d ld o .d "
under en längre perod sä försok att se t latt
temperaturen och Iuktigheten blir konstant,

20' C och en re al v {ukl ghet mellan 40 och

60%. Högre temperaturer rnder en ängre 1id

har en ofördelaktiq nverkan pä bandels förmäqa
,r Fq rora I ro. v d l:.9rd f .. .10 L i

spe ade band har det visat slg vara en god regel

att ej äterspo a banden ldre förvar ngen (ga er

endast 2spär). D;rlgenom kommer proqram'

mels början atl iagras nät, d v s närrnast navet.

nspelningen ar dä batlre skyddad och mär

dessutom bra av atl äterspolas omedelbart före
uppspelningen. En annan förde är elt bafdel
ligger jämnare pä spoen efter ef ängsanr

spo nlng än efter en snabbspo ning

nspelade magnetband mäsle skyddas
frän inverkan av starka magnel;1 Om man 1.

. ", "1 d\1.' r. r .roor p, ö

o^ odlool .o'l ^ ai d fo, d

en nkopplad eksakstransformator, s: kan det
hända at1 en de av det lnspelade llLrdet

D'une manöre gdndraie, a bande magndtque
est uf porte!r peu critlque ä J'entretlen. ce qui

ne dspense pas de respecter quelques röges

N'utilisez que des bandes de haute
qualit6. NoLs recomrnandons tout spöcia ement
a bande FEVOX, pour laquelle le 877 a öte

16916.

Ne pas laisser inutilement la bande sur le
magndtophone. rnais la rernettre dans son em-

ba age, af n de la preserver de la pousslöre Pour

un slockage pro ongö, on tiendra compte de la
temp6rature et de l'humidit6 de l'air: de prö-

t&ence 2A" et 40 ... 60 % d'hunrlditd re atlve
llne tempdrature trop 6 ev6e augmente 'effet de

cope, cest;dire le passage de'enregistrement
d'!ne spire ä 'autre. On recomrnande 6qa ement
de boblner Lrne fols la bande avant 'emplol si

e e a 61ö longtemps stockde.
Pour des bandes origlnales, on preföre

es stocker te es qu'elles se trouvent sur la

bobine de dro te aprös öcoute: la reg!lari1ö de
'enrouement ains oblenu favorise leur con

servation.
Les bandes sont ä protÖger des champs

rnagn6t ques parastes tes qu',ils peuvent 6tre
rayonnds par un microphone dynamique, haut-
parle!r ou !n transforrnateur en serv ce.



g. Wartunq der REVOX 877 Underha I L Entretien du REVOX 877

Durch die Verwendung von auf Lebensdauer
geschmierten Slnter und Kuge lagern ist elne

aLrssergewöhn lch hohe Standzelt der Tonband-
rnaschine 877 gewährleistet.

Aus diesem GrLrnde beschränkt sich dle
Wartung aul das Sauberha ten der Berühr!rgs
stellen nlit denr Tonband. Desem Punkt ist

ledoch besondere Auf merksamkeit zr-r schenken,

da nur saubere Berühr!ngsf ächen einen ldealen

BandlaLrf und damit optlmale Aufnahme- und

Wiedergabequa i1ät gewähr eisten D e Berüh-

rungsflächen am Kopfträger sind auf der h n

teren, ausk appbaren Seite dargestellt
Zum Re nigen eignet sich am besten d e

spezie i auf REVOX Tonbandgeräre abge

'rrrr^r'e D"' grrgsqorr IJ FfVO' ', C ""1 'lo

Kit". S e enthält die richtigen Mitte zur scho-

nenden Pf ege lhres Tonbandgerätes.

A la lager i bandspelaren 877 är smorda pä

lvstld isamband med tll verkningen.
underhäl och rengöring gäller därför

bara magnethLlvudena och bandföringen- Här är

det ernel ertid viktigt att man är noggrann med

rengöringen, eftersom darnm och oxdering pä

rnetallytorna päverkar huvudenas funktion och

därigenom kvaliteten hos det jud som spelas in

eller äterqes. De ytor mot vilka bandet ligger an

framgär av bilden pä det högra utvikningsbladet.
REVOX renoörln,rssats som fölier rned

bandspelaren 877 lnnehä ler verktyg och ren

göringsvätska med vl ka användaren kan hä la

bandhuvudena och a a yttre ylor absol!1 rena.

La conception dlr rnagn6tophone 877 paliers

bronze et rou ements ä billes graiss6s pour toute
leur dur6e de vie lui donne sa lonq6vilö.
. D" e r"it. les operat or" d'p1t "l.en se

':cril"nr dJ -lettoyog. ops pa'lFq r6Lo'1iou's
entrant en contact avec la bande ce travail a

toute son importance afin de qarantir un bon
od ila-no1 op l" od-oe e. 11" qLa -e d'errag s

trement et de reprod!ction parfalte. Les sur

'acP, dF Co'lIdL- dr blo oe. Clps son I"p';
sentöes ä a derniöre page de couverture.

A cet effet, on ut sera la garniture de

netloyage REVOX "Clean ng Kit" ou ä ddfaut
en cas d'encrassement excessif, un bätonnet
oLrat6 imhib6 d'alcool

Niemals dürten zur Reinigung harte, ins- Använd aldrig härda verktyg vid ren- Ne jamais utiliser d'objets durs ou me

besondere metallene, Gegenstände verwendet göring€n, Var ylterst förs klig när Ni gör ren talliques. Un soin tout particLrller sera donnd

werden. Besondere Sorgfalt ist be m Fe nigen rnagnethLrvudena. aux tCtes rnagnötiques. Le ga et presseur et 'axe

der Tonköpfe notwendig Antrlebsachse und d'entrainement seront aLrtant que possible net

Andruckro e sind möqlichst trocken zu rein toyesäsec
gen.

Die R Evox-Tonbandmaschine 877 darf nicht Olia fär inte användas pä REVOXB77.
geölt werden.

Le magn6tophone 977 ne doit jamais etre
lubrifi6.



10. Fernbedienung LauJwerk lZLrt.lr.rl 10. Fjärrstyrning 1\'ii fr I 10. Täldcommande du m6canismeir...,r!s. llrl

TIMER MODE

ktionen:
Repetierraste (Rückspulen, Stop,
Wiedergabe)

Pausentaste (rastend)

SLIDE SET Setztaste für Dia-Steuer-

impu se

SLIDt-RFC ALfnal_rrpvorwdh l".Ip'LI
Dla Ste!erimpulse (rastend)

schne les Rückspu en

schnel es Vorspulen

PLAY Wiedergabef unktlon

STOP

REC Aufnahmefunktlon

Wahlschalter fil. Scha tuhrbetr eb

Repetertangent (ätersponing, stopp,
uppspelning)

Paustangent (lästangent)

SLIDE-SET-tangent för registrering av

matningspulser för diapos tiv

SLIDE'REC-tangent Jör förprogram-
merlng av matningsimpulser för dia-
positiv (lästang€nt)

Snabbspoln ng bakät

Snabbspo ning framät

PLAY, Lrppspelning

STOP

REC, inspe ning

Omkopp are för drlft med elektrlsk
tidinstä lninq

OFF

BEC

Fonctions:

@ Touche de rdpdtition (rebobinage, stop,
lecture)

@ Touche PALSE

@ sLIDE SET, touche de codage pour dia-

Positives

O SLIDE-REc, pr6s6lecteur d'enregistre'
ment pour diapositives

O Bebobinage

O Bobinage rapide

@

@

o
@

^-:.@
\J
N)
Y<
t
l

Fun
rÄ)

@

o
@

@

@

@

@

e
@

Funktioner:

@

@

o
@

o
o
@

@

o
@

PLAY, lecture

STOP

REC, enregistrement

56lecteur, poLrr I'utilisation avec inter-
rupteur horaire

Anschliessen der Fernbedienung;
Die fernbedienLno am An,chluss TAPE

DBIVF Q9 be aJsges,la ele [,4aschirp a1

schliessen. Die Fernbedienung kann ständig an-
geschlossen bleiben, die BedienLrngstasten an der
Maschlne bleiben ebenfalls in Funktlon.

Hinweis: B ist beim Anschluss unbedingt dar
auf zu achten. dass der Wah schalter für Schalt-
unrOetrieO @ auf der Rückseite der Fern
bedienung alrf der gewünschten Stel ung steht.
Befindet sich der Scha ter irrtümlicherweise auf
REC, so wird beim Einschalten der Maschine
"Aufnahme" aktiviert und eine bestehende Auf-
nahme könnte q€löscht werden.

Anslutning av ljärrmanövreringen:

- Med bandspelaren 877 fräns agen an-

sluter man fjärrrnanövreringen tl1 kontakthylsa
TAPE DFIVE QQ. Fjärrmanövrer ngen kan

.edar lörb an"lu en Jr der no rdl lö 1ng av

maskinen, eftersom alla manövreringsorgan pä

själva masklnen Jortfarande är verksamma.

Obsl \" Ni ar lu-e larrn"rovreri,loer . + "F
'ill drr orl-oopr" en (r) o, o' r n eo "lek rL

tidinstä nlng stär i önskad äge. Onr denna om-
kopplare stär pä REC av misstag, sä akt veras

inspelnlngskretsarna när man kopp ar pä 877, sä

att en inspelning kan bli ofrivlll gt ulraderad.

Raccordement de la t6l6commande

- Reliez la fiche de la tdl6commande ä la

prlse TAPE DRIVE @ du magnötophone d6-

clench6. La t6l6commande peut rester raccordde

en permanence, les cornmandes de I'appareil
ötant toujours en fonction.

lndicdtion: avant e raccordement il est in
dilpensable de vdrifier la position du se ecteur

@ situd sous la td 6commande. S'il se trouve
sur REC, L'enregistrement sera activd chaque
'os q-e l'"ppa " I serd "r.p he. au rsqLp
d'effacer une bande.



10.1. Schaltuhrbetrieb

Bei angesch osseneT FernbedlenLrng kann d e

877 mil1es einer Scha tLrhr beliebig oft zu ge

wählten Zelten auf Aufnahme oder auf Wieder
gabe eingescha tet werden.

N4 t denl dreistuflgen Wahlscha ter
TIM EF MODE G) auf der Fückselte der Fern

bedienung kann die L4asch ne programm ert
werden. Schaltste ungen

OFF:
I/asch ne b eibt nach dem Einscha 1en auf STOP
(NormalsteL ung).

PLAY:
laschine geht beim Elnscha ten ai-rf Wiedergabe

REC;

Maschine geht be m Einscha ten auf Aufnahme
(sofern die entsprechenden Aufnahmevorwahl
schalter auf ON stehen).

Hinweis: Den Wah schalter mlt einem Ge dstück

entsprechend der gewünschten Funkt on b s an

den Ansch ag drehen lAufnahrne: Ansch ag

Gegenuhrzeigersinn). Die Mittenstellung ist e n

rastend (W edergabe).

Der Schaltuhrbelrieb ist auf der h nteren Um-

schlaqseite prinzipie dargeslel t. Bei program

rrp ör Fa .looop.l ro ..91p. \gjl-, obdie
M- h,nc r.m Ner/ .n; Ie, PowFR r l) ooe,

von der Schahuhr 
"ing"."n",", 

wira. El vor-
bereltung iür Sch4tuhrbetrieb muss der Netz

scha ter POWER (, se bstversländlich auf ON

10.1. Elektrisktidinställning

I/ed nkopp ad fjärrmanövrering kan 877 stanas
'o o"oa ,, . po r,1g o Lop o" 1 r g L 'r;'lad
gängar som helst vd pä förhand valda td

Tre ägesomkopplaren TlN/lE R NIODE

@ ; Uot,"n av fjärrrnanövrer ngsenheten kan

ar '.ard" ö '1. orl g d. lo,,d op f-1\rro'r"'

OFF:
877 bandspearen förbllr äge STOP sedan

strömnen slag ts t ll (normal drlfl).

PLAY:
877 slartar med avspening när strömmen säs

rl L

R EC:

877 startar rned nspeln ng när ström.nen släs

ti1 ({örulsatt atl en eller bäda förvalsom

kopplarna stär pä ON).

Obs! Vrid omkopparen TIN4EF MODE med

hjälp av ett mynl t L det önskade äget (in_

speln ng: med!rs bottenläge). M ttläget PLAY är

e11 snapp age.

Principen för drift med eektrisk tid nstä nirg
irstreras pä det bakre omsagets lnsida. N/ed

progranrmering {r:n {järrmanövreringen är det
. /q rqt or . or _n.1 I i b" rd\o"ld "l i

tit slagen med omkopplaren POWEB (t) e er

via en exlern tlclsinslällare. För drft;ed en

extern tidsinställare skall omkopplaren POWER

(t) natur gtvis stä pä olt.

10.1. Utilisation d'un interrupteur horaire

Le raccordement de la td 6commande permet,

en ut sant un nterrupteur hora re, de fa re
ddmarrer ä volonte 'appareil en ectlrTe ou en
61rö9 Lraranr.' d o og dn -o,or "p fortpa l"
.otaLa" -,vr a N/oDr L)
cornmande Pos tions:

OFF:
posltion normale, I'apparell reste sur STOP ä

l'enclenchement

PLAY:
ddmarre en lecture ä 'enc enchement.

R EC:

ddmarre en enreg strement ä I'encenchement

'por' aL'.r ' qL oas orö.al"L D Ic d'p. 'oi(.
trernent so t sur ON).

lndicationi le changemenl de programme se lait
e, o'.d1r dpo.il or de.,r"";
I'a de d'une piöce de monnaie (ä galche pour

l'enreg strement) La pos tlon crant6e du mllleu

correspond ä a iecture.

L- p, r rp" o I -d (]1 o'LT n'e.
rupteur horaire est döcrit ä ia derniäre page de
.O.\e,tr.ö d p oq d,t rd.,o1 e<,t a.ti\6edJs,i
bien par I'interruptelrr secteur POWEF @ oue
par 'nterrupteur hoTa re. llest blen dvident que
pour ' . i 5d or o. l' -lla- Ä1" r ho'a e.

r'1e'rJo-oL \p roL pOWrF 
Ll, oo,t ÄL'e. I

ON

10.2. Dia.Steuerung

Mit der Fernbedienung ist nur Dia-SleLrerung

rnög lch, wenn die 877 l.n t Dia-Pi otkopf und
Dia-Steuerpr nt ausgerüstet ls1.

Prinzip der Dia-Steuerung:

De Dia'Sleuerimpu se (l kHz) werden bei der

2'Spur Verslon zwlschen den Spuren autgezeich

net, bei der 4SpurVerson erfogt die ALrf-

zeichnLJng aLrf SpLJr4 (unterste Spur). Dieses

Konzept erlaubt eine stereophone Dia-Ver-
lonung. (Bel der 4-Spur Version ist dle Stereo

aufzeichnung selbstverständLich nur noch in

einer Bandlaufrlchtung mog ich. )

D" S. re. n pL cö .L v,erp pr Ä.la
bautes Rela s, dessen Kontakte aLrf den An-
schluss SLIDE SYNC @ herausgefühn sincl.

Der Projektor wird an d eser Buchse angeschlos'

sen. Ansch !ssvorschrift des Projektorherstellers
beachtenl

10.2. Synkroniseringavdiapositiv

För synkroniser ng av d apos tiv med fjärr
manövreringsenheten mäste bandspelaren 877
vara försedd med ett synkroniserlngshuvud och

därFned förknippad e ektronik.

Funktionsprincip:
Pä vä.pJrra l,.e .q . r"rd. slnl ons' r9 -

pulserna (1 kHz) me an de bäda spären, medan

spär4 (understa späret) r..rtnyttjas pä 4-spär

rnasklner. Detta möjl ggör vlsning av dlaposltiv l

fören ng rned stereoljud. (Pä en 4-spärmaskln är

stereoinspelningen sjä vfa et begränsad t ll ena

bandrlktningen.)
Synkronlseringspuserna aktiverar ett

.r o\qq 'F d vd . I 01 a' e' ;. ',o'o,r or , 1. l

.llaopr 5L.Dl SYNC (9). an,lLr p.oieLrorr
till denna kontakthysa enilgt tlLlverkarens an

visningar.

10,2. Commande de diapositives

Cette comrnande de dlapositlves n'est posslble

que si e 877 est öqLripd de la tete pl ote et du

circuit de synchron satlorl.

Principe de la commande de diapositives:
Par J1e tÄ e <Lpplö'ne1 d re ' onb 1Ä" (F1 eqi.
lronpt I ra, rJ.ö\. o"s ITlpL (,orso.(\1 1^ro t\a

tlon (1 kHz) sont enregistrdes entre les pistes l
et 2 pour un appareil 2 pistes ou sur la piste 4
pour un appareil 4plstes. ce systefire permet

ainsl La prodlct on d'un montage audlo visue en

stdröophonle. (Pour les apparells 4 pistes, 1'en-

reqistrement en st6r6oOhonie ne peut se faire
que dans Lrn sens.) En enreglstrernent d'abord,
pu s en lecture, ces mpuls ons act vent un relais
que commande par ses contacts e changement

de vue d'un prolecteur de diapositives. Le rac

o,dp-prt a," o"r, p 5'pfp 1t" pdr dpr je

SL DE SYNC @) du magndtophone Atten
( O. o 'O d " de branLh"rrFlt d.s .ot 1., o,ts

du projecteur utilisö |



Setzen der Steuerimpulse während der Tonauf
nahme:

Zusätzlich zur ALrfnahmescha lung an

der Maschlne clie Tasle SL DE REC G,
drücken (rastet e n)

Stelrerimpulse mit der Taste SLIDE.SET

@) r"tt"n. Solange clle Taste ledrückt b eibt,
wird en Steuers qna ar.rtqezeichnel Üblich st

elne lmpu sdauer von I .. 2 Sekunden.

Nachtragliches Setzen von Steuerimpulsen:

- Unbedlngl darauf achten, dass d e

belden A!fnahmevorwah scha rer FEC L Lrnd

REC F an der lvlaschine alf OFF slehen

ALrfnahmevorwah laste StIDE-FEC O
drücken.

- Masch ne auf ALrfnahme starten
Steuerimpu!se rnit Taste SLIDE-SET

!L'l setzen

Löschen von Steuerimpulsen:

- Band kurz vor dem falsch gesetzten

Steuerlmpuls parken.

Taste SLID E REc CD) drücken

Aufnahmevorwah lasten FEC L und
REC R mllssen auf OFF slehen.

Maschine auf Aufnahme starten. Be m

Überfahren des SteuerlmpLr ses w rd d eser ge'

ösch1 Neuen mpLr s setzen.

Hinweis: Es is1 unbedingt darauf zu achten, dass

die Taste SLIDE FEC (D) ausgerastet ist, wenn
lara.LöJF -p,.ogo otlt 

^a'der 
llar

Registrering av synkroniseringspulser i förening
med vanlig ljudinspelning:

- Sä1i masklnens omkoppare i normala

Jq"r o , .c"l 19 ' . oo. r01 p;
rangenten SLIDE FEC G) lästansenl).

När lnspelningef har komm I qäng kan

man reqistrera sVnkroniserlnqspu ser !lenom att
üycka pä tangenter SLIDE SET G). Svnkronl
serlngssgnalen komrner att regstreras sä l,nge
denna langent h; ls nedtryckt. En pu slangd pä

] .. 2 sekunder brukar vara t rack ig1.

Tillägg av synkroniseringspulser pä ett inspelat

bandi

- Se rill alt bäda förvalsomkopp arna

REC L och FEC B pä bandspearen stär pä

OFF
Tryck pä

s!DE FEc (D).

Codage des impulsions pendant un enregistre_

menti
- -^p oD o. o,o o01 or'Io.
ment dLr mägndtophone, enfoncer la touche ä

encliqLretase SL DE.REC G)
- Codez les impLr s ons de corfmande par

a touche SLIDE SET (C). te slgna de com

mande dirre auss longtemps que la touahe resle

enfoncöe Une p.esslon de 1 2 secondes sufl t
argement

codage des impulsions aprös un enregistrement:
Ve ez ä ce que es prösd ecteurs d'en

'"q t'e-e.t e[r . c ( o q,16r o ro
lion OFFI

- Enfoncez 1a touche SLIDE REC @
Dömarrez en enreg strement
Codez les impuls ons de coramande par

la touche SL DE.SET (c)

E{fäcement des impulsions de commande:
P acez l'endro t ; effacer jLrste avant les

Effoncez a toLrche SLrDE REC GD.
Les pr6s€ eclelrrs d'enreg strement

REC Let REC F dolventsetrouversr..rrOFF.
Ddmarrez en enreq strement En passant

devant a lete p ote, I mpulsion de commande
est ainsi effacee. Codez une noLrve e lmpu slon

f örvalsomstä artangenten

Stana bandspelaren pä inspeln ng.

- Begislrera diasvnkron serlngspu ser vd
behov genom att trycka pätangenlen SL DE

sEro
Utradering av synkroniseringspulser:

Mata fram bandet tl en punkt strax
före den fe akt ql reqislrerade pu sen.

r..1. ."1cr.r .r ,Dr PF. (D)

- Förva sornstäl arna REC L och REC R

mäste stä pä OFF.

- Starta masklnen pä nspe ninq. Syn

kroniseringspulsen raderas när den passerar

magnethuvudel. Registrera en ny p!ls p; rätt
plats.

Obs! Se ovillkorllgen lill art tangenten SLIDE lndication: Ne pas oub er aprös 'enregstre

REC aD) är uppsläpp1, när det inte skal re- menl cles lmpu sions cle comrnande, de lbdrer la

r(-],,.h-" Sl IDE REc aD)glstreras nägon ny puls.



11. 'i t. 11.Externe Tonmotorsteueru ng

1, ,. ) L', r-t .,,, l'. r .r:r'irl
:1 ) tt'i ):)

Extern hastrghetsreglefl nq

, ,,r .ir:r i,:fLj rrjL ll,'i.f
1 r,,:r 1 l

Variateur de vitesse

ii ,,.. ,. r, i,, I 1..
...i..1 l]. 'l;]. .rl 'i']

@o

Fun

@

O
@

ktionen:
DEVIATION Bandgeschwindigkelts-

Regler

FANGE Bereichswähler F INE/COAFSE

SPEED Schalter f tjr TonrnotorsteLlerung
VAR IAB LElF XED

Anschliessen der Tonmotorsteuerung:

Die Tonmolorsteuerunq am Anschluss

CAPSTAN SPEED @ bei ausgeschalteter Ma

schine ansch lessen. Dle TonmolorsteuerLJng

kann ständig angeschlossen bleiben.

Prinzip der Tonmotorsteuerung:
lvl t der externen Tonmotorsteuerung

zur 877 kann die Bandgeschwind gkelt unab

hängig vonr lVaschinentyp (4,75-9,5-19-
38cm/s So bandgeschwlndigkeit) in zwei Be'

relchen stLrf enlos verändert werden

Hinweis: Dle Entzerrungen der 877 sind auf die
festef Bandgeschwindigke ten elnqestellt und
werden be Betrleb init der externen Tonmolor
ste!erung nicht verändert. ALrs diesem Grund ist

der Frequenzgang bei grösseren Abwe chungen

von der SolLbandgeschwind gkeit nicht rnehr

absolut korrekt.

Bedienung:

- Für nor.nale Bandgeschw ndigke ten
.a, t o -no O ra te .ro 1 , 1_ :1 Bett ieb\
qc1"l-pr \PFFD (4 a rl F \tD s ralrpr DÄ
Ste ungen der übrlgen Bedienungselenrente
(DEVIATION und RANGE) blelben ohne Ein-

fluss auf die Bandgeschwind gkeit.

Frjr variqble Bandgeschwndigkeiten
Schalter SPEED (Z) auf VARIAB-!E.

- Bereichswthler RANGE t) auf:
COARSE für grossen Rege bereich von t 7 Ha b-

tönen
FiNE für klelnen Regelbereich von 1 1 Halbton

lvlit dem Bandqeschwindigkelts Regler

DEV AT ON @ sewünscnte Geschwindigkelt

Anslutning av hastighetsreglaget:

- Anslut hastlghetsr€g aget ti uttaget
CAPSTAN SPEED Q9 med nälspänningen till
maskinen fränslagen. Enheten kan förb i per-

manent ansluten,

Funktionsprincip:
Hastighetsreglaget rnedger en steg ös

varation av bandhasliqheten inom 2 on-raäden,

oberoende av rnaskintypen (4,75 9,5-19
38 cm/s).

Obs! d. ,gl Fr.r 'd. ra\\e'lslorre. I 01 i'
baserad pä de fasta bandhastigheterna och för
ändras inte av det externa hastighetsreglaget.

Därför kommer frekvensgängen vid större
hastiohets awike ser inte att vaTa helt korrekt.

Driftsänvisningar:

- För normal bandhastighel (externt

hastiohetsreqlaqe overksarnt) skall ornkoppJaren

SPEED @ stä pä FIXED. Deandra nstä ning

arnas äge (DEVIATION och FANGE) päverkar

ej bandhasligheten.

- lo' \or , rg 'reo /d idbel ra rql "r .l;
o p oitopptdren S'lrD (/) | rl v^FlaB-E

Omrädesväljaren RANGE g) i äge

COAFSE täcker :t 7 halvtoner och i läqe FINE
11 halvton.

Välj önskad bandhastlghel genom att

"r 
ord i'r tJl,l qer "\ 1" l,q1e ^ "oldo"' DcVl'

Ar lO N (x).

Raccordement du variateur de vitesse:

- Reliez a fiche du variateur ä la prse
CAPSTAN SPEED @ du magnötophone d6-

clench6. Le varlateur pe!t resler branchd en per

Principe de tonctionnement:

- Lnddpendammant du type d'appareil
(4,75 9,5 19 38 cmls de v tesse nomlnale), le

vor.dtaL pp -no ,n ;qldgp o'1 'lu d6 l. .ito\ro
en deux gammes.

lndication: pour !ne grande dövlation de a

vltesse nomlnale, la courbe de rdponse du ma

ondtophone chanqe öqÖren'rent, car les corTec-

tlons d'enreglstrernent et de lecture ne sont pas

modlfi6es par le variateL.rr de vitesse.

Utilisation:
Pour I'emplo du magndtophone en

vitesse norrnalis6e, rnettre le commutateur
SPEED @ sur FIXED. Les organes de corn
mande {DEVIATION et RANGE) restent sans

inf uence sur la vltesse de ddfi ement.
Po!-rr varler la vitesse de bande, mettez le

commutaleur SPEED (f sur-!lAR IAB LE

- Le sd ecteur RANGE Q, sur:

COARSE pour la grande gamrne de 169 age de
17 demi-tons; F NE pour la petite gamme de
r;g 

"oe 
de ! I oFTi .o1
A 'aide du bouton DEVIATIoN Q),

ajustez la vitesse de döfilement dösir6e

I
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e
@
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@
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ktioner:
DEVIATl ON - hastlghetsinställare

RANGE - omrädesväljare FIN E/

COARSE (fin/grov)

SPEED - omkopplare Jör bandmat
ningen VARIABLE/FLXED (varlerbar/

fixerad)

ctions:
DEVIATION, 169age de a vitesse de

bande

BANGE, sölecteur de rdglage: FINE/
COAF S E

SPEED, comm!tateur: VAR IAB LEl
FIXED

30



Tonhöhe in Abhängigkeit der Bandgeschwindig-

keit:
Die Abhängigkeit der Tonhöhe von der Band'
qeschw ndiqke t {und umqekehrt) ze qt die fol-
gende Tabel e fir 9,5 und l9 cm/s. Für höhere
L1d r ..D'p so .Ge)..rv!i. d gr ai o'1 qel.ar \ 1

qemäss proport onale Verhältnisse.

Tonhöjd i relation till bandhastigheten:
Förhälandet me an tonhöjd och bandhastighet
(och tvärtom) för hastigheterna 9,5 och 19 cmls
framqär av nedanstäende tabe För högre och

lägre hasl gheter ändras förhäl andena samma
grad

Hauteur des sons par rapport ä la vitesse de

bande:
La hauteur des sons depend de a vitesse de a

od.too öL 1\ö?re.1e.tt let a ,ardL o o - n

o qLoo od ld _dop " , o.q ou. po ., o, re ros

9,5 e1 19cm/s. Les proportions restent es

memes pour es vitesses plus basses ou plus

ölevdes.

187

9,5

375

',',!. Fehlermöglichkerten 12. FPI\ymnlom 12. Possibrlit6s d erreur

Apros l'enclenchement. les indicateurs de nivesu

ne s'allument pas et l'appareil ne tonctionne
pas:

Lappare es1 coupö du secteur, contröez e
a^\

L'appareil ne r6agit pas aux touches de com'
mande:

La touche PAUSE G) de la rdlöcommande du
möcan s.ne est enclenchde. Libdrez la d'une
nolve e presslon

Vitesse de d6lilement incorrecte:
Var€teur de vitesse enc ench{i Remettre e

commutäteur SPEED fa sLrr F XED

Sons 6toufl6s en lecture:
Bande montee ä 'envers Le cötd colrche doit
ötre contre es tetes (les anciennes bandes ont a

couche maqn6t q!e mate).

Nach Einschalten keine Beleuchtung der Aus-
steuerungsanzeigen, Maschine läuft nicht:
Gerät vom Netz trennen, Netzslcherung €0
kontro lleren.

Maschine reagiert nicht aul Betätigung der Laut"

A! der Laulwerk Fernbedienung Taste PAUSE

@) eingerastet. z!m ALrsrasten nochma s

drücken.

Bändgeschwrndigkert ot{ensichtIch talsch:
Externe Tonmotorsteuerunq ein,teschatet.
Schalter SPEED @ auf FIX ED ste en.

Bandwiedergabe dumpl:
Tonband verkehrt e ngelegt Sch chtseite rnuss

au{ den Tonköpfen auf egen (bei a ten Bändern
st dle Schichtselte matt).

Wiedergabe stumm:
MonitorSchalter IAPE/INPUT @ stelt aui
NPUT tJmschalten ä,rf TAPE

När maskinen släs pä tänds inte VU-mätarna och
bandmatningen fungerar inte:
'opola r'Är n"l."r f: n"" oh l, 1

trol er; närsrl r rnqen (41)

lMaskinen reagerar inte pä bandmatningstan-
genterna:

Tangenten PAUSE @ pä a"n ansutna fläl
styrnlngen kan vara nedtryckt. Lösgör tan
genten genom alt trycka pä den.

Uppenbart fel bandhastighet:
or d.r ". p " | . I gha .ls;t 1i, q".l ;r ".r-
slLrten, f yttar man omkopplaren SPEED (Z)
t lage F IXED.

Det uppspelade ljudet läter dovt och oklart:
Bandet kan gga fel. Den magnetiserade sidan
mäste igga an mot magnethuvudena (pä ä dre
band kan rnan se detta Jlä att framsdan är

matt).

lnget ljud alls: Lecturc muette:
Avlyssningsornkopp aren TAPE/ NPUT @ I Le commutateLrr IAPE/INPUI @ ".t ,r,

1a

-{

,1
-1
-l

Ha btöne
Ha vtoner
Demi-tons

+ 7 Ha btöne
+ 7 Ha vtoner
+ 7 Demi tons

]. I ) ''

JB cm/s

E
-7 Halbtön€

-7 Ha vtoner
7 Dem tons

+ 7 Halbtöne
+ 7 Ha vtoner
+ 7 Dem -tons

I Fr:, 1, r

lr',:'n
, l, I ,,r

äge INPUT. Sl; över tll läge TAPE. NPUT, basc! ez-le sur TAPE



13. Technischer Anhang

ln diesem Kapitel finden Sie in zwangsloser

Forrn lechnlsche Daten, Darstellungen zur Ver
bindung ganzer Anlagen, Blockschaltbild€r usw.
{ilr technisch lnteresslerre. Bitte beachten Sie

auch die hlntere Umschlagseite.

MONI TOR-Schaltkombinationen
Anzeige der VU-Meter in Abhängigkelt der

Monitorschalter und der Autnahmevorwahl
scha ter. Die KanalzLrordnLrng der ALrsgänge ent
spricht der Anzeige.

13. Teknisk bilaga

Användare med speciellt tekniska intressen fär l

detta avsnitt tekniska data rörande maskinens
prestanda, olika Jörslag till uppkoppling av

hela musiksystem, blockdiagramrn och annan

information. Se ocksä illLrstrationerna pä bakre

omslagets insida.

Möjliga kopplingskombinationer för avlyssning
(MONITOR)

Vu-rrärarras s1" ni19 bero' pä h r dvlvssr:19s

on'opplaren ocn 'örval"omkopordren ;r :r

ställda. De signaler som erhälls vid maskinens

utqänqar motsvarar VU_mätarnas indikering.

13. Appendicetechnique

Pour ceux que La technique int6resse, ce cha

pirre .6Jni d verc dOnaeei -e' hniques, desc.lp

tions de raccordement ä une instalLation com
ple ". schdnds etc. Vo r eQalp-nenl la oer'riör.
paqe de couverture.

Commutations possibles du MONITOR
L'ndication des VU rnätres est d6pendante du

rnoniteur et des pr6s6lecteurs d'enregistrement,
A la sortie, l'ordre des canaux correspond aux
indicateuß de niveau.

t\,40N tTo R BECORD VU.[/ ETE F

TAPE/lNPUT

@
FUNCTION

o
BEC L

@

REC R

a,
LEFT CHANN E L

@

R IGHT CHANN E L

@

INPUT STE REO OFF OFF L R

ON
OFF

OFF
ON

L+ R

L+F
L+R
L+ R

REVERSE OFF OFF R L

ON

OFF
OFF
ON

L+ R

L +R
L+ B

L+ B

I FFT OFF
ON

OFF
ON

L
L

L
I

OFF ON L+R L+ B

RIGHT OFF
ON

ON

OFF
ON

OFF

R

B

L+F

R

R

L+ B

MONO*

TAPE
R EVERSE F

N,4O NO L+ R L+ B



Technische Daten Tekniska data Caracteristiques techniques

(Messwerte "über Band" mtTonband BEVOX {l/ätvärclet "över band" medband REVOX62l) (Valeursde r.esure "aprös bande" avec la bande

621\ B EVOX 621)

Laufwerk: Bandtranspott: Eintrainement:

3 N,4ororen-Laufwerk: 2 AC,Wlcke motorent 3 motorer, 2 växelströrnsdrivna bandspo nings entra'inement ä 3 noteurs; 2 moteurs AC de

1 AC Capstanmotor, e ektronlsch geregelt motorer och en växelströrnsdr ven kapstan, bob nage;

elektroniskt reglerad. 1 moteur AC de cabestan' ä rögulation ölec

tron ique

Bandgeschwindigkeiten: Bandhastighetet: Vitesse de dqfilement:

9,5cm/sund19cm/s,elektronisch 9,5cm/soch19cm/smedelektronisk 9,5cm/set19cm/s

umgescha tet omkoppling ä commtrrallon ö ectron qLre

ToLeranz der Sollqeschwindiqkelt I 0,2 % To erans i 0,2 % Tol6rance de la vitesse non-rina e: 10,2 %

M t externem Zusatz variable Geschw ndigkeit Med externt hastighetsreq age kan hastigheten avec variallon externe de vitesse de 6'5 ä

von 6,5 ... 28 cm/s varieras steg öst me lan 6'5 och 28 cm/s. 28 cm/s

Tonhöhenschwankungen: Tonhöidsvariationer: \\'tow och flutter) Pleurage:

(nach D N 45507) (en lgt DIN 45507 rnolsvarande |EEE-standard (d'aprds DIN 45507)

bei 9,5 cmls besser als 0,1 % 193 1971) ä9scnr/smeilleurqlreo,l%
bei 19 cm/s besser als O,OB % vd 9,5cm/s bättreän 0,1 % ä lg cm/s mellleLrr que 0'08 %

v d l9 cm/s bätlre än 0,08 %

Schtupf: Bandslining: Dörive:

rnax.o,2% max O,2 % max 02%

Spulengrösse: Spolsto ekar: Diamötre des bobines:

bls26,5cm (10.5") Durchmesser Upptill 26,5cmdiameter jlsqu'ä26'5cm(105")
(mln. Kerndurchmesser 6 crn) (rninsta navdiameter 6 cn-r) Dlamötre rninimum dLl noya!: 6 crn

Bandzug umscha tbar inställbar bandspänning Tension de bande commtrtable

{für k eine Kerndurchmesser) (för liten navdiarneter) (pour les petits noyaux)

lJmspulzeiten: Omspolningstider: Duröe de rebobinage:

ca. l35secfür'll00mTonband ca l35sekunderför11O0mband envlronl35secpourunebandedell00m

Laufwefksteuerung: styrning av bandmatningen: commande du mäcanisme:

ntegrlerte Logik für belebige Funktlonsüber Lntegrerade kretsar för godtyck iga övergängar Commande des fonclions par logique intdgröe

gänge m t Bandlaufsensor. Ivlotoren kontaktlos, rne an o!ika funktioner rned hjä p av avkännare avec ddtecteur de motrvement

e ektronisch urngescha tet. Alle Funktlonen av bandröre sen. Kontaktlös e ektron sk om Commande 6lectronlque (sans contact) des mo

fernsteuerbar. Scha tuhrbetrleb rnit Fernbede koppllnq av alla motorer Möj !he1 t I fjärr' 1eurs. Toutes les lonctions t6öcommandabes

nung möglich. manövrering av alla funktoner och drft med Fonctionnement possibLe de la tölecommande

e ektrisk tidinställning avec nterrupteur hor. re

Entzerrungen:
(nach NAB)
9,5 cmls: 90 psec / 3l80 !s-"c
19 cm/s: 50 psec / 3180 psec

I n /Av speln ings ko rrektion :
(en gt NAB)
9,5 cm/s: 90 psek / 3180 lrsek
19 crn/s: 50 /rsek / 3'lB0 rrsek

Corrections:
(d'aprds NAB)
9,5 cm/s: 90 psec / 3l B0 llsec
19 cm/s: 50 lrsec / 3180 /]sec

Frcquenzgang: Frckvens omräde: R4ponse en fröquence:

(über Band gernessen, bei 20 VU) (mätt via bandet, v d 20 VU) (enreg strement lecture, mesur6e ä 20 dB VU)

bei9,5cm/s 30H2.. l6kHz +2/ 3dB vid9,5cm/s 30 H2... 16kHz +2/-3dB ä9,5cm/s 30H2... 16kHz+2/-3dB
50Hz... l0kHz 11,5d8 50 Hz .l0kHz 11'5dB 50H2."10k|z11,5dB

bei 19 cm/s 30Hz...2AkHz + 2l-3 clB vidlgcm/s 3AHz...2OkHz +21-3dB ä19 cm/s 30Nz...2Ak\z+21 3dB
50Hz.15kHz 11.5d8 50Hz 15kHz 11,5d8 50Hz 15kHz11,5dB

Vollaussteuerung: Högsta inspelningsnivä: Niveau maximum:

514nwb/menrsprechen6dBüberOVU 514 nwb/rn nrotsvarande 6 dB över 0 Vll 514nwb/m,correspondantäpus6dBVU

Aussteuerungsanzeige: Niväindikeringar: lndicateurs de niveau:

Vu-lleter nach ASA-Norm, Vu-rnätare enl gt ASA norm Vu-mätres d'aprÖs la norme ASA, avec indica

mlt LED übersteuerungsanzeiqen med lVSd oder för lndikering av toppnivän teurs LED des valeurs de pointe.

Klifffaktor: Kliiaktor: Taux de distotsion hamonique:

bE OVU OVU+6dB Vid OVU OVU+6dB äOdBVU ä+6dBVU
(257 nwb/m) (514 nWb/m) (257 nWb/m) (514 nwb/m) (257 nwb/m) (514 nwb/m)

beig.scm/s <1% <2,5% vid9,5cm/s <l % <2'5% äg,5cnr/s <1% <25%
bei 19 cm/s (0,6% <1,5o/" vid 19cm/s <0,6% <15% ä 19 crnls <A,6% <1,5%
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G e d u sc h spa n n u ngsa bsta nd :
inach ASA-A, rlber Band gemessen)

2 Spur:
be 9,5 cm/s besser a s 64 dB
bei 19 cm/s besser a s 67 dB

4'Spur:
bei9,5 cm/s besser als 60 dB

bei l9 cm/s besser als 63 dB

Übeßprechdämpfung:
(be 1000 Hz)

S i g na I b rusf ö t hä I I a n d e :
(en igt ASA A, mätt vla bandet)

Tväspärsmaskln:
vid 9,5 cmls battre än 64 dB

vid 19 cm/s bättre än 67 dB

4'spärmaskin:
vid 9,5 cm/s bättre än 60 dB

vid 19 cm/s bättre än 63 d B

Övehörningsdämpning:
(vld 1000 Hz)

Bapport signal/btuit:
(d'aprös ASA'A, enreglstrement lecturei
2 pistes:

ä 9,5 cm/s
ä 19 crnls
4 pistes:

ä 9,5 cm/s
ä 19 cm/s

meilleur que 64 dB
rrleilleur que 67 dB

me lleur que 60 dB
nrei leur que 63 dB

(ä 1000 Hz)

Steröo plus de 45 dB

Mono plus de 60 dB

Eff icac i tö d'ef fa cemen t :
plLrs de 75 dB ä 19 crn/s

Entdes par canal:
l/ lC (asym6trique)

Position LO: 0,15 n'rv / 2,2 kohms

Stereo
Mono

Löschdämpfung:
bei I9 cm/s besser als 75 dB

Eingänge prc Kanal:
lvllC (asyrnmetrisch)

Position LO: 0,15 mV / 2,2 kohm

besser aLs 45 dB
besser äls 60 dB

Stereo

Läge Hl:

RA D IO:
AUXI

RAD O:

PHON ES:

bättre än 45 dB
bäfire än 60 dB

ca. 17 kg

Rader förmäga:
vid 19 cm/s bä1tre än 75dB

lngängat per kanal:
Läge LO: 0,15 mV / 2,2 kohm

Positlon

RADIO
AUX:

RADIO:

PHON ES:

Pos tion Hl:

RADIO:
AUX:

R AD 1O:

PHON ES:

Ausgänge pro Kanal:
(Pegel bei 0 VU + 6 dB, resp 514 nwb/m)
OUTPUT: 1,55 V / R; 390 Ohm.

Utgängar pet kanal:

{n vä vld 0 Vtl + 6 dB, resp 514 nWb/m)

OUTPUT: 1,55V/R 390 Ohrn

Sotties par canal:

ln vear.r ä + 6 dB VU, .esp. 514 nwb/m)
OUTPUT: 1.55 V / Ri 390 ohms

für lV krofone von
50 ... 600 Ohm

H: 2,8mV/ 110kohm
für Mikrofone von
50... 20 kOhm
2,8 mV / 20 kohm
40 mV / 220 kOhm
ÜbersteuerLrngsf estigkeil al er
Einqänge 40 dB (1 : 100)

max. 1,5 kOhm
m t Pegelste Ler regelbar,

max. 26 dB
1,55 V / R; 4,7 kOhm
mit Pegelsteller regelbar,

n-rax. -26 dB
(2 x) max. 5,6 V / B; 220 Ohm

kurzschlLrssf est, optimal f ür

Kopfhörer von 200 ... 600 Ohm

för mlkrofoner frän

50... 600 Ohrn

2,8 mV / I 10 kohm
för m krofoner frän
50 upp tlll 20 kohm
2,8 mV / 20 kohm
40 mV / 220 kohn.l
överstyrn ngsreserv pä a lla
ingängar:40 dB (1 : 100)

max. 1,5 kohm
med reglerbar niväinstä Lare,

max. -26 dB
1,55 V / R1 4.7 kOhm
nT ed regle.bar nlvälnställare,
max. 26 dB
(2 x) max. 5,6 V / R 220 Ohm

korts utn ngssäker, opt nra för
hörlLrrar frän 200 600 Ohm

pour microphones de

50 ä 60 ohms
2,8 mV / 1 10 kohms
pou r mlcroPhones de

50 ohms .. 20 kohms

2,8 rnV / 20 kohms
40 mV / 220 kohms
Taux de surcharge de toutes
les entröes: 40dB (l : 100)

max 1,5 kohrns

avec attdnuation ajustable,

max. 26 dB
1,55V/R 4,7kohm
avec attÖnu€tion a justable,

max. 26 dB
(2 x) max 5,6 V / Ri 220 ohms

court circuit sans rlsque, Pour
casqles de 200 600 ohms

Fernbed ienung Lautwerk-FLrnktionen
Fernbed enung variable Bandgeschwindigkelt
Diaprojektor oder Überblendeinheit
(nachrüstbad

Bestückung:
1 1 lC, I Opto Kopp er,

4 Triac, 60 Transistoren,
33 Dloden,5 LED,
2 Brückengleichrichter, 3 Felais.

Stro mverso rgu ng:
100..240V'v110%
urnschaltbar: 100 V, 120 V,
14A V, 20A V,22A V,24A V
50... 60 Hz ohne Umscha tung
max. 80 Watt

Netzsicherung: 100 . . 140 V: 1 AT
200 ... 240 V: 0,5 AT

Fjärrmanövrer ng av bandmatningen
Fjärrmanövrering av varlabel bandhastlghet
Dlaprojektor eller övertoningsenhet (valf ri til lsats)

Ha I v I ecl erbes t y c k n i n g :
11 lC, 1 opto kopp are,

4 trlac, 60 transistorer, 33 dloder,
5 ysdioder, 2 helvägslikriktare,
3 reläer

100 ... 240 V '\, 1 10 %

omstä bar för I00 V, I20 V,
144V,240V,220V,244V
60 60 L{ rtd'l orl.opp i, g

max. B0 watt
Nätsäkring: 100 .-. 140 V: 1 A (trög)

200 .. 240 V: 0,5 A (tröq)

Baccordement pouf:
Td öcornmande du mdcanisme
VariateLlr de vitesse

Projecteur de diapositives ou fondLr enchain-Ä

(en option)

Composants:

1l lC, 1 photo-coupleur,
4 triacs, 60 transistors, 33 diodes,

5 LED, 2 redresseurs et 3 relals.

100 ... 240 v 
^, 

110 %

commLJtable: 100 v, 120 v,
14A V,2A0 V,220 V et 240 v
50... 60 H1 sans commL'd'io'r
consommat on max. B0 w

Fuslble secteur: 100... 140V: l AT
200.. 240 V: 0,5 AT

Gewicht: (lvasse) ca. 17 kq environ 17 kg

Abmessungen:

GehäL.rseabmessungen:

BxHxT= 452x414x241 fim
Abmessungen mlt 26,5 crn Spulen
grösste Breite 538 mm
grösste Höhe 463,5 mnr

Anderunqen vorbeha ten.

Käpans dirnenslonerl
Bx H x D= 452x414x2Oi nn
Dimensloner med 26,5 cm spolar:
största bredd 538 mrn
största höjd 463,5 mm

Förbehä för ändrlngar

Dimensions de lbpparcil:
(Lx H x P) 452x414x207 nm
Dirnensions avec bobines de 26,5 cm

Largeur 538 mm
Hauteur 463,5 mm

So!s rdserve de modifications.
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ZWE ISPI] R ]\4ASCHINE TVASPABS t]A NDSPE I ARE APPAREIL D EUX PISTES

STEREO- Halbspur STEREO-tväspär STEREO - 2 pistes

Srart/Start/Döpart

Start/Staft/Ddpart

Ende/Sllt/Fn

Ende/Sut/Fin

OL >l
oR >l

MONO - Halbspur MONO - tväspär lnorrn) MONO-2 pistes (norme)

Start/Start/Döpart

url/lns/apul
I o,-

Kl< -ro

MONO. Halbspur (Parall€ aufzeichnung) l\4ONO - tväspär (insp€lninq parallel) MONO - 2 pistes (enreqistreernent paral öle)

.I -rr- L,l,'iR

Ende/Slut/Fin

Start/Start/Ddpart Io'-
Dilu" >l

VIERSPTJR MASCHIN E FY RSPÄRS.EANDSPE LAN E APPAR EI L OUATR E PISTES

tulONO - Viertelspur (Norm)

Reihen'folge 1 4 3 2

''-t=_J
Start/Start/Ddpart
Ende/SLut/Fin

H +/ 1 
-'l :r:r (. ,t

[4ONO. 4spär (norm)

ordningsföljd 1-4-3 2
#-l

MONO-4pistes(Nornre)
suitel-4-3-2L---gl

i)

MONO - Vienelspur (Para llelaufzeichnL.r ng)

Reihenfolge 1. ? 1 ?

Start/Start/Ddpart
Ende/Sut/Fin

u {,/'i 1 ::: '-

MONO - 4spär ( nspein ng parallel)

ordn ngsf öljd 1-: - 1=
MONO - 4 pistes {enreg strement para öle)
suitel -3 4 2

:l prc L J,/rR

{') nrc Lli JR

I
I

>[

STE REO - Vienelspur STEREO-+spÄr STEREO - 4 pistes

Start/Start/Ddpart
urf/]nls/apuf
Start/Start/Ddpart
urJ/]nls/opul

> r,)
K
b rl

ß<

ZEICH EN E R K LAR UNC
. -i r '.r;.,-:'

Li,/iR (;i . mi: . l
L,R ri,,; l i

lm gnn€ einc. balreron Verständlichkeit wurd€
für dic Oarrtellung dje Eandlau{richtung gewählt
und nicht dle Aufz.ichnungsrichtung.

SY[,18O L FO R K LAR INGAB
;_ , ,li

L,. 1R!. r rl l

L,R 'i r,

För att göra illustration.n sä lättbegrlplig som
möjlig1 har vi valt att ange bandriktning istäl et
för inspeln nos'riktning.

EXPLICATIONS DU DESSIN
t) li,',

'r'i'l,r"
L,i1R r, 'r
L,R i, l l'

Afin de facil ter la comprehdnsion, les illu6tra
tions indiquent la directioo dG l'avance de a
bande et non celle de l'enregistrement



Kana rechts
Höger kana

Cana droit
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= röd /vänsterkana =vLt I

= rouge / cana cauche = otanc 
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877-a750-8760-8790- 2x 8X350

nks -
vänster =
gaUche =

CH =A1
cH t= Al
cHt-41

Kafal rechts
Höger kanal

Canal droit

=rc| /
= röd /
- rouge /

Kanal ir]ks = weiss
väns1er kanal = vlt
canal gauche = b lanc

rechrs =CH =,A2
höger = CH ll= A2
drolt =CH =A2

I

l

!' BX35O

iin ks

VäNStET

gauche

:re1:

rechts
höger

d roit

8790

B750

=nün r:,O G,"--E-o-f EEEE n

BX35O

L

l@l
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877

Tonbandkopie mit Filtermöglichkeit
Bandkopiering via tilter
Copie de bande avec possibilit6 de correction de tonalit6
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